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(EN) English

Introduction

This manual is furnished with each new model. It
provides necessary operation and maintenance
instructions and replacement parts information.

Read all instructions before using
& D}] this machine.
Intended Use

This battery powered push sweeper is intended for
commercial use, for example in buildings, warehouses,
parking lots and sidewalks. It is designed for indoor and
outdoor use and suitable for picking up dry,
nonflammable dust and debris on dry hard floor and
carpet surfaces. It is not suitable for wet surfaces or for
picking up flammable or hazardous materials.

General Information

This machine will provide excellent service. However,
the best results will be obtained at minimum costs if:

e The machine is operated with reasonable care.

e The machine is maintained regularly - per the
machine maintenance instructions provided.

e The machine is maintained with manufacturer-
supplied or equivalent parts.

Protect the Environment
E Please dispose of packaging materials and
mmmm used machine components in an
environmentally safe way according to local

@ waste disposal regulations.
Always remember to recycle.

Machine Data

Please fill out at time of installation for future reference.
Model No. -

Serial No. -

Installation Date -

EC Declaration of Conformity c €

Machine Type: Sweeper Walk behind Model: S9

This machine is in conformity with the following EU directives:

- Machinery Directive: 2006/42/EC
- Electro Magnetic Compatibility Directive: 2004/108/EC
- Outdoor Use Noise Emission Directive: 2000/14/CE

Applied harmonized standards: EN ISO 14121--1, EN 1037,

EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2,

EN 60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN I1SO 11201
EN ISO 4871, EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450,

EN 60335--2--72.
A A

Mark Morrison
Director of International Operations

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- The Netherlands
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com

Original Instructions. Copyright © 2012 TENNANT Company.
All rights reserved. Printed in Germany.
Specifications and parts are subject to change without notice.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
(SAVE THESE INSTRUCTIONS)

& This symbol warns the operator of hazards and
unsafe practices which could result in severe
personal injury or death.

& WARNING: To Reduce the Risk of Fire,
Explosion, Electric Shock, or Injury:

- Do not use near flammable liquids, vapors or
combustible dusts.

The machine is not equipped with explosion proof
motors. The electric motors will spark upon start up
and during operation which could cause a flash fire
or explosion if machine is used in an area where
flammable vapors/liquids or combustible dusts are
present.

- Do Not Pick Up Flammable or Toxic Materials and
Burning Debris.

- Batteries Emit Hydrogen gas. Keep Sparks and
Open Flame Away When Charging Batteries.

- Charge batteries in a well ventilated area.

- Disconnect Battery Cable and Charger Cord Before
Servicing.

- Do Not Charge Batteries with Damaged Cord. Do
Not Modify Plug.

- Do Not Use On Wet Surfaces. Store Indoors.

The following safety precautions signal potentially
dangerous conditions to the operator or equipment.

FOR SAFETY:
1. Do not operate machine:
- Unless trained and authorized.
- Unless operator manual is read and understood.

- Unless mentally and physically capable of
following machine instructions.

- In areas that are too dark to safely see the
controls or operate the machine.

- If not in proper operating condition.
- Without hopper and/or filter in place.
2. Before operating machine:
- Make sure all safety devices are in place and
operate properly.
3. When operating machine:
- Use only as described in manual.

- Do not pick up objects such as cords, strings,
wires that may entangle brush.

- Report machine damage or faulty operation
immediately.

- Do not leave unattended or on an unlevel
surface.

- Do not allow children to play on or around
machine.

- Keep children and unauthorized persons away
from machine when in use.

- Go slow on slippery surfaces.
- Do not operate on inclines that exceed 2 %.

- Do not use machine to transport people or
objects.

- Wear a dust mask, protective glasses and
gloves in dusty environments.
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English (EN)

- Keep hands away from spinning brush.

- Use caution when lifting full hopper to avoid
back strain.

- Wear heavy gloves when removing sharp
objects from hopper.

- Turn machine power off if brush becomes
obstructed or machine malfunctions.

4. Before leaving or servicing machine:

- Stop on level surface.

- Turn machine power off and remove key.
5. When servicing machine:

- Turn machine power off and remove key.

- Disconnect battery cable and charger cord
before working on machine.

- Wear protective gloves and glasses when
handling batteries or battery cables.

- Avoid contact with battery acid.

- Use manufacturer supplied or approved
replacement parts.

- All repairs must be performed by a qualified
service person.

- Avoid moving parts. Do not wear loose clothing
or jewelry and secure long hair.

- Do not power spray or hose off machine near
electrical components.

- Do not modify the machine from its original
design.

- Drive wheels off ground during test after drive
belt adjustment.

- All work must be done having enough visibility
and/or appropriate lighting.

- Wear personal protective equipment as needed.

6. When transporting machine:
- Turn machine power off and remove key.
- Get assistance when lifting machine.

- Use a loading ramp that will support the weight
of the machine.

- Do not wheel up or down stairs.

- Use tie-down straps to secure machine when
transporting by vehicle.

Onboard Battery Charger Information

The onboard battery charger's charging profile is
specifically configured for a 12V sealed GEL battery.
When installing a replacement battery it is important to
use the same battery type or damage to the battery
and/or charger may result.

For battery charger operating instructions, refer to the
battery charger manual supplied with the machine.

Technical Specifications

Model S9

Length 1085 mm /43 in
Width 799 mm/3lin
Height 658 mm / 26 in
Weight 137 kg / 300 Ib
Sweeping Path Width 900 mm/35in
Main Brush Width 500 mm /20 in
Side Brush Diameter 354 mm/14in
Hopper Capacity 60L/15.9 Gal
Battery Capacity 12V, 105 Ah (C5),

120Ah (C20)

Total Power Consumption

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Battery Charger

100-240VAC 10A

Productivity Rate (Net)

3150 m?/hr / 23620 ft3/hr

Slope Maximum 2%
Machine Vibration at Hand-arm * <2.5m/s’
Machine Vibration Uncertainty K* | 0.8 m/s”
Sound Pressure Level Lpa * 62 dBA
Sound Uncertainty Kpa * 3 dBA
Sound Power Level Lya + 81 dB(A)
Uncertainly Kwa *

Protection Grade IPX3

Operation Temperature

min. -15°C, max. 40°C

* Values determined as per EN 60335-2-72

Machine Components

©COoNoOGO~®ONE

NP R RRRRRRR R
SC©Wx®NoUA~WDNPREO

Vacuum, Side Brush, Main Brush Start Button
Side Brush, Main Brush Start Button
Vacuum, Main Brush Start Button

Battery Discharge Indicator

Hour Meter

Battery Charger Cord Storage Compartment
Battery Charger Outlet

Adjustable Control Handle

Adjustable Control Handle Lever

Drive Lever

Control Panel

Main Power Key Switch

Side Brush

Side Brush Lever

Internal Access Knob

Filter Shaker

Debris Hopper

Debris Hopper Release Lever

Dual Main Brushes

Anti-static Chain
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Deutsch

Einfihrung

Diese Anleitung liegt jeder neuen Maschine bei. Sie enthélt die
notwendigen Anweisungen fur Bedienung und Wartung sowie
Informationen zu Ersatzteilen.

A\ (4]

Verwendungszweck

Diese batteriebetriebene automatische Kehrmaschine zum
Hinterherlaufen ist fir den kommerziellen Einsatz vorgesehen,
zum Beispiel in Gebauden, Lagerhausern, auf Parkplatzen und
Gehwegen. Sie kann drinnen und drauf3en eingesetzt werden
und ist dafiir geeignet, trockenen, nicht brennbaren Staub und
Schmutz auf trockenen Hartbéden und Teppichflachen
aufzunehmen. Sie ist nicht fir nasse Oberflachen oder zur
Aufnahme brennbarer oder gefahrlicher Materialien geeignet.

Lesen Sie sich alle Anweisungen
durch, bevor Sie diese Maschine
verwenden.

Allgemeine Informationen

Von der Maschine dirfen Sie hervorragende Leistungen
erwarten. Beachten Sie jedoch zur Gewahrleistung optimaler
Ergebnisse bei minimalem Kostenaufwand die folgenden
Hinweise:

* Die Maschine muss mit der gebotenen Sorgfalt bedient
werden.

e Die Maschine muss regelmé&Rig im Abstand der in der
Wartungsanweisung angegebenen Intervalle gewartet
werden.

o Die Maschine muss mit Hersteller-Ersatzteilen bzw.

gleichwertigen Ersatzteilen gewartet werden.
]

Maschinendaten

Bitte geben Sie das Installationsdatum zur zukinftigen
Referenz an.

Modellnr. -

Seriennr. -

Installationsdatum -

Schutz der Umwelt

Bitte entsorgen Sie die Verpackung und gebrauchte
Maschinenteile auf umweltfreundliche Weise gemaf3 den
ortlich geltenden Bestimmungen zur Abfallentsorgung.

Denken Sie immer an eine eventuelle Wiederverwertung.

EG-Konformitétserklarung

Modell: S9 c €

Maschinentyp: Kehrmaschine zum Hinterherlaufen
Diese Maschine erfullt die folgenden EU-Richtlinien:

- Maschinenrichtlinie: 2006/42/EG

- Richtlinie Gber die elektromagnetische Vertraglichkeit: 2004/108/EG

- Richtlinie Gber Gerauschemissionen von im Freien verwendeten Maschinen:
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN 60335--1,

EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529, EN ISO 4413,
EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871, EN ISO 3744,
EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AF L

Mark Morrison
Director of International Operations

TENNANT Europa Uden
Industrielaan 6 5405 AB
Postbus Box 6 5400 AA
Uden — Niederlande
Uden, 02.04.2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com
Originalanweisungen. Copyright © 2012 TENNANT Company.

Alle Rechte vorbehalten. Gedruckt in Deutschland.

Anderungen der technischen Daten und Teile ohne Mitteilung vorbehalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

(HEBEN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFALTIG
AUF)

A Dieses Symbol warnt den Bediener vor Gefahren
und unsicheren Verfahren, die zu schweren oder
todlichen Verletzungen fhren kénnen.

2 ACHTUNG: Befolgen Sie bitte folgende Hinweise,

um Feuer, Explosion, Stromschlag oder

Verletzungen zu vermeiden:

- Verwenden Sie die Maschine nicht in der Nahe von
entflammbaren Flissigkeiten und Dampfen oder brennbaren
Stauben.

Die Maschine ist nicht mit explosionssicheren Motoren

ausgestattet. Die Elektromotoren funken beim Starten und

wahrend des Betriebs, was zu einem Brand oder Explosionen
fuhren kann, wenn die Maschine in einem Bereich mit
brennbaren Dampfen bzw. Flissigkeiten oder
feuergeféhrlichem Staub verwendet wird.

Nehmen Sie keine endziindlichen oder giftigen Stoffe oder

brennenden Schmutz auf.

Batterien geben Wasserstoffgas ab. Achten Sie darauf, dass

beim Ladevorgang keine elektrischen Funken oder offenes

Feuer in die Nahe der Batterie gelangen.

- Laden Sie die Batterien in einem gut bellfteten Raum auf.

Trennen Sie das Batteriekabel und das Netzkabel des

Ladegeréats ab, bevor Sie Wartungsarbeiten an der Maschine

vornehmen.

- Laden Sie die Batterien nicht mit einem beschéadigten
Netzkabel auf. Nehmen Sie keine Anderungen am Stecker
vor.

- Nicht auf nassen Oberflachen verwenden. Stellen Sie die
Maschine immer in einem Innenraum ab.

Die folgenden Sicherheitshinweise weisen auf potenzielle

Gefahren fiir das Bedienungspersonal oder die Maschine hin.

SICHERHEIT:

1. Betreiben Sie die Maschine nicht:

- ohne angemessene Schulung und Befugnis.

- ohne griindliche Kenntnis des Handbuchs.

- ohne mental und physisch in der Lage zu sein, die
Maschinenanweisungen zu befolgen.

- in Bereichen, die zu schlecht beleuchtet sind, um die
Bedienungselemente erkennen bzw. die Maschine noch
sicher betreiben zu kdnnen.

- wenn sich die Maschine nicht in einem einwandfreien
Zustand befindet.

- ohne angebrachten Schmutzbehalter bzw. Filter.

2. Bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen:

- Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheitsvorkehrungen
angebracht sind und ordnungsgeman funktionieren.

3. Beachten Sie wahrend des Betriebs der Maschine die
folgenden Hinweise:

- Verwenden Sie die Maschine ausschlieflich so, wie in der
Anleitung beschrieben.

- Sammeln Sie keine Gegenstande wie Kabel, Stricke oder
Faden ein, die sich in der Birste verfangen kénnen.

- Melden Sie Schaden oder Betriebsstdérungen an der
Maschine unverziiglich.

- Lassen Sie die Maschine nicht unbeaufsichtigt oder auf
unebenem Untergrund stehen.

- Lassen Sie keine Kinder mit oder in der Néhe der
Maschine spielen.

- Halten Sie Kinder und unbefugte Personen wahrend der
Verwendung von der Maschine fern.

- Fahren Sie auf glatten Flachen langsam.

- Betreiben Sie die Maschine nicht an Neigungen von mehr
als 2 %.

- Verwenden Sie die Maschine nicht zum Transport von
Personen oder Gegenstéanden.

- Tragen Sie in staubigen Umgebungen eine
Staubschutzmaske, eine Schutzbrille und Handschuhe.

Tennant S9 (03-2013)



Deutsch @

- Greifen Sie nicht mit den Handen in die sich drehende Technische Daten
Birste.
- Heben Sie den vollen Schmutzbehélter vorsichtig an, um Modell S9
Rickenverletzungen zu vermeiden. Lange 1085 mm /43 in
- Tragen Sie beim Entfernen scharfer Gegensténde aus Breite 799 mm/31in
dem Schmutzbehélter dicke Handschuhe. Hohe 658 mm / 26 in
- Schalten Sie die Maschine aus, wenn die Birste blockiert Gewicht 137 kg / 300 Ib
oder eine Fehlfunktion der Maschine auftritt. Kehrbreite 900 mm / 35 in
4. Beachten Sie vor dem Verlassen der Maschine bzw. vor der Breite der Hauptbirste 500 mm /20 in
Durchfiihrung von Wartungsarbeiten die folgenden Durchmesser der Seitenbiirste 354 mm/ 14 in
Hinweise: Kapazitat des Schmutzbehalters 60L/15.9 Gal
- Halten Sie auf ebenem Untergrund an. Batteriekapazitat 12 V, 12V, 105 Ah (C5),
- Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den 120Ah (C20)
Schlussel. Gesamtstromverbrauch 12 VDC, 590 W, 34.3 A
5. Beachten Sie bei der Wartung der Maschine die folgenden Akkuladegerat 100-240VAC 10A
Hinweise: Produktivitétsrate (netto) 3150 m?/hr / 23620 ft#/hr
- Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den Max. Neigung 2%
Schlissel. Vibration der Maschine am Griff * | <2.5m/s?
- Lésen Sie das Batteriekabel und das Netzkabel des Vibrationsunsicherheit der 0.8 m/s”
Ladegerats, bevor Sie Arbeiten an der Maschine Maschine K *
vornehmen. Schalldruck LpA * 62 dBA
- 'I_'ragen Sie bei Arbeiten an Batter_ien oder Batt_eriekabeln Schallunsicherheit KpA * 3 dBA
immer Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille. Schallleistung LWA + 81 dB(A)
- Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Batteriesaure. Unsicherheit KWA *
- Verwenden Sie nur Ersatzteile des Herstellers oder Schutzklasse IPX3
gleichwertige Ersatzteile. Temperaturbereich min. -15°C, max. 40°C
- Alle Reparaturen miissen von einem qualifizierten * Werte wurden gemaf EN 60335-2-72 ermittelt.

Servicetechniker ausgefiihrt werden.

- Halten Sie sich von beweglichen Teilen fern. - Tragen Sie
keine lockere Kleidung, keinen Schmuck und bei langen
Haaren einen entsprechenden Schutz.

- Reinigen Sie die Maschine im Bereich von elektrischen
Komponenten nicht mit einem Hochdruckreiniger oder
Wasserschlauch.

- Nehmen Sie keine Anderungen an der
Originalkonstruktion der Maschine vor.

- Die Antriebsrader sind wahrend des Tests nach der
Einstellung des Antriebsriemens nicht auf dem Boden.

- Alle Arbeiten missen bei guten Sichtverhaltnissen bzw.
angemessener Beleuchtung durchgefihrt werden.

- Tragen Sie, falls erforderlich, eine persénliche
Schutzausriistung.

6. Beachten Sie beim Transport der Maschine die folgenden
Hinweise:

- Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den
Schlissel.

- Setzen Sie zum Anheben der Maschine Hilfskréfte ein.

- Verwenden Sie eine Laderampe, die das Gewicht der
Maschine tragen kann.

- Rollen Sie die Maschine nicht Gber Treppen hinauf oder

Maschinen komponenten

hinunter.
- Verwenden Sie Befestigungsbander, um die Maschine 1. Startknopf fir Staubsauger, Seitenburste,
beim Transport auf einem Fahrzeug zu sichern. Hauptbirste
2.  Startknopf fir Seitenburste, Hauptburste
Informationen tber das integrierte 3. Startkr\opf fur Staubsauger, Hauptb[]rste
. 4. Batterie—Ladezustandsanzeige
Akkuladegerat 5. Betriebsstundenzahler
Das Ladeprofil des integrierten Akkuladegeréts ist speziell fiir 6. Aufbewahrungsfach fiir Akkuladekabel
einen versiegelten 12-V-GEL-Akku konfiguriert. Beim Einsetzen 7. Ausgang fur Akkuladegerat
eines Ersatzakkus ist es wichtig, den gleichen Akkutyp zu 8.  Einstellbarer Steuergriff
verwenden, da es sonst zu Schaden am Akku bzw. dem 9.  Einstellbarer Steuerhebel
Ladegerat kommen kann. 10. Fahrhebel
11. Bedienfeld
Anweisungen zur Bedienung des Akkuladegeréts finden Sie in 12. Hauptschlisselschalter
der der Maschine beiliegenden Anleitung. 13. Seitenbirste
14. Seitenblrstenhebel
15. Interner Zugang Drehknopf
16. Filter-Rattler
17. Schmutzbehalter
18. Hebel Schmutzbehélter
19. Hauptburste
20. Anti-Statik Kette
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Francais

Introduction

Ce manuel accompagne chaque nouveau modeéle. Il fournit les
instructions nécessaires au fonctionnement et a I'entretien, ainsi
que les informations relatives au remplacement des pieces.

f Hﬂ Lisez toutes les instructions
avant d’utiliser cette machine.
Utilisation prévue

Cette balayeuse a conducteur marchant automatique alimentée par
batterie est destinée a un usage commercial (par exemple,
dans les batiments, entrepdts, parcs de stationnement et
trottoirs. Elle peut étre utilisée a I'intérieur et a I'extérieur, et
permet de ramasser la poussiére séche et non-inflammable,
ainsi que les déchets sur sol dur et sec et les surfaces des
moguettes. Elle ne peut pas étre utilisée sur des surfaces
humides ou pour le ramassage de matériaux inflammables ou
toxiques.

Informations générales

Cette machine fournit d’excellents services. Toutefois, vous
obtiendrez les meilleurs résultats, a moindre codit, si :

e La machine doit étre manipulée avec précaution.
e La machine fait I'objet d’'un entretien régulier, conformément
aux instructions d’entretien fournies.
e L’entretien de la machine s’effectue avec les pieces
fournies par le fabricant ou des pieces équivalentes.

E Protection de I’environnement
Pour éliminer les matériaux d’emballage et les
B omposants usagés de la machine en respectant
'environnement, respectez les réglementations

@ locales en vigueur concernant la mise au rebut des
déchets.

Pensez toujours a recycler.

Données de la machine

A remplir au moment de l'installation pour s’y référer
ultérieurement.

N° de modele -

N° de série -

Date d’installation -

Déclaration de conformité CE c €

Type de machine : balayeuse a conducteur marchant ~ Modeéle : S9
Cette machine est conforme aux directives européennes suivantes :

- Directive relative aux machines : 2006/42/CE

- Directive relative a la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE

- Directive relative aux émissions sonores pour un usage extérieur
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées : EN ISO 14121--1, EN 1037, EN
60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,
EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871,
EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL

Mark Morrison
Directeur des opérations internationales

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- Pays-Bas

Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden - Pays-Bas
Europe@tennantco.com www.tennantco.com
Instructions d’'origine. Copyright © 2012 TENNANT Company.

Tous droits réservés. Imprimé en Allemagne.

Les caractéristiques et les pieces sont susceptibles d’étre modifiées
sans avis préalable.

CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES
(CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS)

Ce symbole avertit 'opérateur de situations a risque
ou de pratiques dangereuses pouvant provoquer des
blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT : Afin de réduire le risque d’incendie,
d’explosion, de choc électrique ou de blessure :

- Nutilisez pas la machine a proximité de liquides ou de

vapeurs inflammable, ni de poussiéres combustibles.
La machine n’est pas équipée de moteurs protégés
contre les explosions. Les moteurs électriques
génerent des étincelles au moment du démarrage et
pendant leur fonctionnement, ce qui peut entrainer un
i incendie instantané ou une explosion si la machine
est utilisée dans une zone ou des vapeurs/liquides
inflammables ou des poussiéres combustibles sont
présents.

- Neramassez pas de matériaux inflammables ou
toxiques, ni de déchets incandescents.

- Les batteries émettent du gaz hydrogéne. Eloignez les
sources d’étincelles ou de flammes ouvertes lors du
chargement des batteries.

- Rechargez les batteries dans un endroit bien aéré.

- Débranchez les cables de la batterie et le cordon du
chargeur avant I’entretien.

- Ne chargez pas la batterie avec un cordon endommagé.
Ne modifiez pas la prise.

- N’utilisez pas la machine sur des surfaces humides.
Entreposez la machine a I'intérieur.

Les consignes de sécurité mentionnées ci-apres indiquent

les situations présentant un danger pour I’opérateur ou

I’équipement.

POUR VOTRE SECURITE :

1. N’utilisez pas la machine :

- Sivous n’y étes pas formé et autorisé.

- Avant d’avoir lu et compris le manuel d’utilisation.

- Si nous n’étes pas mentalement et physiquement
capable de suivre les instructions d’utilisation de la
machine.

- Dans les endroits trop sombres pour pouvoir
distinguer les commandes de la machine ou l'utiliser
en toute sécurité.

- Sielle n’est pas en bon état de marche.

- Sans bac a déchets et/ou filtre en place.

2. Avant de mettre la machine en marche :

- Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont en place et fonctionnent correctement.

3. Lors de I'utilisation de la machine :

- Utilisez la machine uniquement tel qu’indiqué dans
ce manuel.

- Ne ramassez pas d’objets susceptibles de se coincer
dans la brosse (tel que des cordes, ficelles ou fils).

- Signalez immédiatement tout dommage ou
dysfonctionnement.

- Ne laissez jamais la machine sans surveillance ou
sur une surface non plane.

- Empéchez les enfants de jouer a proximité de la machine.
- Maintenez les enfants et les personnes non autorisées a

I’écart de la machine pendant son utilisation.
- Roulez lentement sur les surfaces glissantes.

- Nutilisez pas la machine sur des pentes dépassant 2 %.

- N’utilisez pas la machine pour transporter des
personnes ou des objets.

- Portez un masque antipoussiere, des lunettes
protectrices et des gants dans les environnements
poussiéreux.

6
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- Brosse en rotation. Eloignez vos mains.

- Lors du levage des bacs a déchets pleins, faites
attention a ne pas vous faire un tour de reins.

- Portez des gants renforcés pour ramasser les objets
tranchants des bacs a déchets.

- Mettez la machine hors tension si la brosse se coince
ou la machine ne fonctionne pas correctement.
4. Avant de quitter la machine ou d’en effectuer I’entretien :
- Arrétez-la sur une surface plane.
- -Mettez la machine hors tension et retirez la clé.
5. Lors de I’entretien de la machine :
-Mettez la machine hors tension et retirez la clé.

Débranchez le cable de la batterie et la prise du
chargeur avant de travailler sur la machine.

Portez des gants et des lunettes de protection
lorsque vous manipulez les batteries ou les cébles
de batterie.

Evitez tout contact avec I'acide des batteries.

Utilisez des piéces de rechanges fournies ou
approuvées par le fabricant.

Toutes les réparations doivent étre effectuées
uniguement par un technicien qualifié.

Evitez les piéces mobiles. Ne portez pas de
vétements amples et attachez vos cheveux s’ils
sont longs.

N’utilisez pas de jet ou de tuyau de pression a
proximité des composants électriques de la machine.

Ne modifiez pas la conception d’origine de la
machine.

Dégagez les roues motrices du sol lors du test
suivant le réglage de la courroie d’entrainement.

Tous les travaux doivent étre exécutés avec une
visibilité suffisante et/ou un éclairage approprié.

Portez un équipement de protection approprié.
6. Lors du transport de la machine :

- -Mettez la machine hors tension et retirez la clé.
Demandez de 'aide pour soulever la machine.

Utilisez une rampe de chargement capable de
supporter le poids de la machine.

Ne faites pas rouler la machine dans les escaliers.

En cas de transport par véhicule, arrimez la machine
avec des sangles.

Informations concernant le chargeur de
batterie embarqué

Le profil du chargeur de batterie embarqué est spécialement
congu pour une batterie GEL scellée de 12 V. Lors de
l'installation ou du remplacement d’une batterie, il est important
d’utiliser une batterie du méme type, sans quoi, la batterie et/ou
le chargeur peuvent étre endommagés.

Pour les instructions de fonctionnement du chargeur de
batterie, reportez-vous au manuel fourni avec la machine.

Caractéristiques techniques

Modéle S9

Longueur 1085 mm /43in
Largeur 799 mm/31lin
Hauteur 658 mm /26in
Poids 137 kg /300 Ib
Largeur de la trace de balayage 900 mm /35in
Largeur de la brosse principale 500 mm /20in
Diamétre de la brosse latérale 354 mm/14in
Capacité du bac a déchets 60 L /15.9 Gal

Capacité de la batterie 12 V,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Consommation électrigue totale

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Chargeur de la batterie

100-240VAC 10A

Taux de rendement (net)

3150 m#/hr / 23620

ftz/hr
Pente maximum 2%
Vibrations de la machine au niveau <2.5m/s2
du systéme main-bras *
Incertitude de vibrations de la 0.8 m/s2
machine K *
Niveau de pression acoustique Loa * | 62 dBA
Incertitude acoustique Kpa * 3 dBA
Niveau de puissance acoustique 81 dB(A)
Lwa + incertitude Kwa *
Degré de protection IPX3

température de fonctionnement

min. -15°C, max. 40°C

* Valeurs déterminées conformément & la norme EN 60335-2-72

Composants de la machine

17

1. Bouton d’'activation de I'aspirateur, de la brosse

latérale, de la brosse principale

2. Bouton d’activation de la brosse latérale, de la brosse

principale

3. Bouton d’activation de I'aspirateur, de la brosse

principale

Indicateur du niveau de charge des batteries

4.
5. Compteur horaire
6

Compartiment de stockage du cordon du chargeur de

batterie

7. Prise du chargeur de batterie

8. Poignée de commande réglable
9. Levier de poignée de commande réglable

16. Levier de commande
11. Tableau de bord

12. Bouton d’alimentation principale

13. Brosse latérale

14. Levier de la brosse latérale
15. L'acces interne

16. Secoueur de filtre

17. Bac a déchets

18. Levier Bac a déchets

19. Brosses latérales doubles
20. Chaine antistatique
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Inleiding

Deze handleiding wordt met elk nieuw model meegeleverd. In
de handleiding vindt u de noodzakelijke aanwijzingen voor de
bediening en het onderhoud evenals informatie over
reserveonderdelen.

Lees voor het gebruik
& E_—l.i] alle instructies.
Beoogd gebruik

Deze automatische loopveegmachine op accu is bedoeld voor
commercieel gebruik, bijvoorbeeld in gebouwen, pakhuizen en
op parkeerterreinen en trottoirs.. De machine is ontworpen voor
gebruik binnen en buiten en is geschikt voor het opruimen van
droog, onbrandbaar stof en afval op droge, harde vioeren en
oppervlakken met vloerbedekking. De machine is niet geschikt
voor natte oppervlakken of voor het opruimen van brandbare of
gevaarlijke materialen.

Algemene informatie:

Deze machine werkt voortreffelijk. U bereikt echter het beste
resultaat tegen zo laag mogelijke kosten als u:

* de machine voorzichtig gebruikt;

* de machine regelmatig onderhoudt volgens het
meegeleverde onderhoudsschema.

o bij onderhoud van de machine onderdelen gebruikt van de
fabrikant of gelijkwaardige onderdelen.

Bescherm het milieu
Voer verpakkingsmateriaal en oude
mmmm machineonderdelen op een milieuvriendelijke manier af

Egé volgens de lokale richtlijnen voor afvalverwerking.

Vergeet niet om te recyclen.

Machinegegevens

Vul tijdens installatie de onderstaande gegevens in voor
eventueel toekomstig gebruik.

Model No. -

Serienummer: -

Datum installatie -

EC-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING c €
Soort machine: Loopveegmachine Model: S9
Deze machine voldoet aan de volgende richtlijnen van de EU:

- Machinerichtlijn: 2006/42/EG

- Richtlijn betreffende elektromagnetische compatibiliteit: 2004/108/EG

- Richtlijn betreffende de geluidsemissie voor gebruik buitenshuis:
2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen: EN ISO 14121--1, EN 1037,
EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN
60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN I1SO 11201,
EN ISO 4871, EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN

60335--2--72.
AF L

Mark Morrison
Directeur Internationale
Bedrijfswerkzaamheden

TENNANT Europa Uden
Industrielaan 6, 5405 AB
Postbus 6 5400 AA
Uden - Nederland

Uden, 04/02/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com
Oorspronkelijke handleiding. Copyright © 2012 TENNANT Company.
Alle rechten voorbehouden Gedrukt in Duitsland.

Specificaties en onderdelen kunnen zonder kennisgeving worden
gewijzigd.

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

(BEWAAR DEZE INSTRUCTIES)

Waarschuwing voor gevaar of onveilige handelingen
die ernstig letsel of de dood tot gevolg kunnen
hebben.

A WAARSCHUWING - Om elke kans op brand,
explosie, elektrische schok of persoonlijk
letsel te vermijden, dient u de volgende
veiligheidsvoorschriften in acht te nemen:

- Gebruik de machine niet in of nabij ontviambare
vloeistoffen, dampen of explosieve stofwolken.

De machine is niet uitgerust met explosiebestendige
motoren. Bij het starten of tijdens het bedienen van de
machine kan de elektrische motor een vonk geven. Dit kan
een explosie of brand veroorzaken indien de machine
wordt gebruikt in of nabij ontvlambare dampen/vloeistoffen
of een brandbare stof.
- Zuig geen ontvlambare of giftige middelen en brandend
afval op.

- Accu's geven waterstofgas af. Houd vonken en open
vuur uit de buurt bij het opladen van de accu's.

- Laad de accu’s altijd op in een goed-geventileerde ruimte.

- Ontkoppel de accukabel en de laderkabel voordat u
onderhoud pleegt aan de machine.

- Laad accu's niet op met een beschadigde laderkabel. Pas
de stekker niet aan.

- Niet gebruiken op natte oppervlakken. Sla de machine
binnenshuis op.

Hieronder vindt u een overzicht van situaties die gevaarlijk
kunnen zijn voor de machine of degene die de machine
bedient.

VOOR DE VEILIGHEID:
1. Gebruik de machine niet:

- Als u daartoe niet bent opgeleid en daartoe niet
bevoegd bent.

- Als u de gebruikershandleiding niet hebt gelezen of
begrepen.

- Als u mentaal en fysiek niet in staat bent om de
gebruiksinstructies voor de machine te volgen.

- In ruimten die te donker zijn om de regelknoppen
veilig te kunnen zien of de machine te bedienen.

- Als de machine niet in bedrijfszekere conditie is.
- Zonder vuilvergaarbak en/of filter.
2. Voordat u de machine bedient:
- Controleer of alle veiligheidsvoorzieningen aanwezig
zijn en naar behoren functioneren.
3. Tijdens het gebruik:

- Gebruik de machine alleen zoals beschreven in deze
handleiding.

- Geen voorwerpen opvegen die verward kunnen raken
in de borstels, zoals snoeren, touw en draden.

- Meld schade of mankementen aan de machine altijd
onmiddellijk.

- Laat de machine niet onbeheerd achter of op een
oneffen oppervlak.

- Zorg ervoor dat kinderen niet met de machine of in de
buurt van de machine spelen.

- Houd kinderen en onbevoegde personen uit de
nabijheid van de machine wanneer deze in gebruik is.

- Rijd langzaam op gladde oppervlakken.

- Werk niet op hellingen van meer dan 2%.

- Gebruik de machine niet om personen of voorwerpen
te vervoeren.

- Draag in een stoffige omgeving een stofmasker,
veiligheidsbril en handschoenen.
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- Houd uw handen uit de buurt van de draaiende
borstel.

- Wees voorzichtig bij het optillen van de volle
vuilvergaarbak om overbelasting van de rug te
voorkomen.

- Draag dikke handschoenen wanneer u een scherp
voorwerp verwijdert uit de vuilvergaarbak.

- Zet de machine uit als de borstel verstopt raakt of de
machine slecht functioneert.

4. Voordat u de machine achterlaat of er onderhoud aan
pleegt:
- Parkeer de machine op een vlakke ondergrond.
- Zet de machine uit en haal de sleutel uit het contact.
5. Wanneer u onderhoud pleegt aan de machine:
- Zet de machine uit en haal de sleutel uit het contact.

- Ontkoppel de accukabel en het oplaadsnoer voordat u
onderhoud pleegt aan de machine.

- Draag veiligheidshandschoenen en een veiligheidsbril
als u de accu’s of accukabels aanraakt.

- Voorkom lichamelijk contact met batterijzuur.

- Gebruik alleen vervangende onderdelen die door de
fabrikant zijn geleverd of goedgekeurd.

- Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
erkende onderhoudsmonteurs.

- Blijf uit de buurt van bewegende onderdelen. - Draag
geen loshangende kleding of sieraden en houd lang
haar bijeen onder bijv. een haarnetje.

- Gebruik geen hogedrukreiniger of waterslang in de
buurt van elektrische onderdelen.

- Breng geen wijzigingen aan in het ontwerp van de
machine.

- Maak een proefrit met de wielen van de grond na het
verstellen van de aandrijfriem.

- Al het werk moet worden uitgevoerd bij voldoende
zichtbaarheid en/of bij de juiste verlichting.

- Draag persoonlijke beschermkleding indien vereist.
6. Tijdens transport van de machine:

- Zet de machine uit en haal de sleutel uit het contact.

- Til de machine niet alleen op, maar doe dit met
meerdere personen.

- Gebruik een laadbrug met voldoende capaciteit om
het gewicht van de machine te dragen.

- Duw de machine niet een trap op of af.

- Gebruik bevestigingsbanden om de machine tijdens
transport op een vrachtauto vast te zetten.

Informatie acculader aan boord

De beschrijving van de acculader aan boord is
speciaal gemaakt voor een 12V afgesloten GEL
accu. Voor het installeren van een
vervangingsaccu is het belangrijk om een zelfde
soort accu te gebruiken omdat anders schade aan
de accu en/of de lader kan worden veroorzaakt.

Zie voor de bedieningsinstructies van de acculader de
gebruikershandleiding die met de machine is meegeleverd.

Technische specificaties

Model S9

Lengte 1085 mm /43 in
Breedte 799 mm/3lin
Hoogte 658 mm / 26 in
Gewicht 137 kg / 300 Ib
Breedte van het veegpad 900 mm/35in
Breedte van de hoofdborstel 500 mm /20 in
Diameter zijborstel 354 mm/14in
Capaciteit vuilvergaarbak 60L/15.9 Gal

Accuvermogen 12V,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Totaal energieverbruik

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Acculader

100-240VAC 10A

Productiviteit (netto)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Maximaal hellingsvlak 2%
Trillingen machine bij hand-arm * <2.5m/s?
Onzekerheid trillingen machine K 0.8 m/s’
*

Geluidsdrukniveau LpA * 62 dBA
Onzekerheid geluid KpA * 3 dBA
Geluidssterkteniveau LWA + 81 dB(A)
onzekerheid KWA *

Beschermingsklasse IPX3

De Temperatuur van de

min. -15°C, max. 40°C

* Waarden bepaald volgens EN 60335-2-72

Machineonderdelen

1. Stofzuiger, zijborstel, startknop hoofdborstel
2. Zijborstel, startknop hoofdborstel

3.  Stofzuiger, startknop hoofdborstel

4. Indicatielampje acculading

5. Urenteller

6. Vakje voor opbergen snoer acculader
7. Stopcontact acculader

8. Verstelbare bedieningshendel

9. Verstelbare hefboom bedieningshendel
10. RijhendelControl Panel

11. controle Panel

12. Sleutelcontact hoofdschakelaar

13. Zijborstel

14. Hendel zijborstel

15. Interne toegang knop

16. Filterklopper

17. Vuilvergaarbak

18. Vuilvergaarbak hendel

19. Dual hoofdborstels

20. Anti statische keten
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Introduccién

Este manual se incluye en todos los modelos nuevos.
Proporciona la informacién necesaria para su utilizacion,
mantenimiento y cdmo reponer las piezas.

ﬁ E:B] Leatodas las instrucciones antes
de utilizar esta maquina.
Uso previsto

Esta barredora de bateria con operario a pie esta pensada para
suuso comercial en edificios, almacenes, aparcamientos y
aceras, entre otros. Esta disefiado para interior y exterior y
ademas recoge el polvo y los restos de suciedad secos y no
inflamables de los suelos secos y alfombras. No es apropiado
para superficies mojadas o para recoger materiales inflamables
o peligrosos.

Informacién general

Esta maquina ofrece un funcionamiento excelente. Sin
embargo, los resultados seran éptimos a un coste minimo si:

e Maneja la méquina con un cuidado razonable.
¢ Realiza las operaciones de mantenimiento regularmente y
de acuerdo con las instrucciones adjuntas.

e Las operaciones de mantenimiento de la maquina se realizan

con piezas suministradas por el fabricante o

Deseche el material de embalaje y los componentes
usados de la maquina de forma segura para el
medio ambiente, de acuerdo con las normas locales
sobre desecho de residuos.

equivalentes.
E Proteja el medio ambiente
]

No olvide reciclar.

Datos de la maquina

Rellene esta ficha cuando realice la instalacion, para utilizarla
como referencia en el futuro.

NUmero de modelo -

NUmero de serie -

Fecha de instalacion -

Declaracion de conformidad segun la CE c E
Tipo de méaquina: barredora con operario a pie  Modelo: S9
Esta maquina cumple los siguientes estandares y directivas de la UE:

- Directiva 2006/42/CE relativa a las maquinas

- Directiva 2004/108/CE de compatibilidad electromagnética
- Directiva 2000/14/CE de emisiones sonoras en el entorno
debidas al uso de maquinas al aire libre

Estandares de armonizacién aplicados: EN ISO 14121--1, EN 1037,
EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN I1SO 13849--2, EN
60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN
ISO 4871, EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL

Mark Morrison
Director de operaciones internacionales

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- Paises Bajos
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

C.P. Box 6 5400 AA, Uden- Paises Bajos
Europe@tennantco.com www.tennantco.cominstrucciones
originales. Copyright © 2012 TENNANT Company.

Todos los derechos reservados. Impreso en Alemania.

Las caracteristicas técnicas y las piezas estan sujetas a modificaciones
sin previo aviso.

MEDIDAS DE SEGURIDAD
(GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES)

Este simbolo advierte al operario de los riesgos y
héabitos peligrosos que podrian causar lesiones
corporales graves o mortales.

ADVERTENCIA: parareducir el riesgo de incendios,
explosiones, descargas eléctricas o lesiones:

- No utilice lamaquina cerca de liquidos, polvos o
vapores inflamables.

Esta maquina no esta equipada con motores a
prueba de explosiones. Los motores eléctricos
produciran chispas tanto durante el arranque como
durante su utilizaciéon que pueden provocar incendios o
A explosiones si utiliza la maquina en presencia de
liquidos o vapores inflamables o particulas
combustibles.

- No recoja materiales téxicos o inflamables ni residuos
humeantes o ardiendo.

- Las baterias emiten hidrégeno. Mantenga brasas o fuego
alejados cuando cargue las baterias.

- Cargue siempre las baterias en un lugar bien ventilado.

- Desconecte los cables de bateria y el enchufe del cargador
antes de realizar operaciones de mantenimiento en la
maquina.

- No cargue las baterias si el cable esta dafiado. No
modifique el enchufe.

- No utilice lamaquina sobre superficies mojadas.

Guardela en un lugar cerrado.

Las siguientes medidas de seguridad hacen referencia a
situaciones potencialmente peligrosas para el operario
o el equipo.

SEGURIDAD:

1. No utilice la maquina:

- Ano ser que cuente con la formacion y autorizacién
adecuada.

- Ano ser que haya leido y comprendido el manual del
operario.

- Ano ser que tenga la capacidad fisica y mental para
seguir las instrucciones de la maquina.

- Enlugares demasiado oscuros para ver los controles
o utilizar la maquina con seguridad.

- Silamaquinano funciona correctamente.
- Sin haber colocado los filtros y/o la caja recolectora.
2. Antes de utilizar la méaquina:
- Asegurese de que todos los dispositivos de seguridad
estan bien instalados y funcionan correctamente.
3. Al utilizar la maquina:

- Utilice la maquina solamente como se describe en el
manual.

- No recoja objetos como cuerdas, hilos o cables que
pudieran enredar el cepillo.

- Informe inmediatamente de las averias de la maquina
o de si el funcionamiento no es correcto.

- Vigile lamaquina en todo momento y no la deje en
una superficie inestable.

- No permita que los nifios jueguen encima o alrededor
de la maquina.

- Mantenga alos nifios y a las personas no autorizadas
alejados de la maquina mientras esté en uso.

- Vaya despacio en superficies resbaladizas.

- No utilice la maquina en superficies inclinadas que
excedan el 2%.

- No utilice la maquina para transportar personas u
objetos.

- En ambientes con mucho polvo, protéjase con una
mascarilla contra el polvo, gafas y guantes.

- Cepillo giratorio. Mantenga alejadas las manos
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- Sea precavido cuando levante la caja colectora llena Especificaciones técnicas
para evitar dolores de espalda.
- Protéjase con guantes cuando retire objetos Modelo S9
punzantes del filtro. Longitud 1085 mm /43 in
- Apague la méaquina si no esta funcionando Anchura 799 mm /31 in
correctamente o si el cepillo se bloquea. Altura 658 mm / 26 in
Peso 137 kg / 300 Ib

4. Antes de dejar la méaquina o realizar operaciones de

mantenimiento: Anchura de la pi_sta d(_a b_arrido 900 mm / 35 ?n
- Detenga la maquina en una superficie plana Anchura del cepillo principal 500 mm/20in

g . d . . P P ' Diametro del cepillo lateral 354 mm/14in

- Apague lamaquina y retire la llave. Capacidad de la caja colectora 60L/15.9 Gal

5. Cuando realice operaciones de mantenimiento:
-Apague la maquinay retire la llave.

12V, 105 Ah (C5),

Capacidad de la bateria 12V, 120Ah (C20)

- Desconecte el cable de la bateria y el del cargador Consumo total de energia 12 VDC, 590 W, 34.3 A
antes realizar las operaciones de mantenimiento. Cargador de baterias 100-240VAC 10A
— - > >
- Utilice guantes y gafas de proteccién al trabajar con Pro_duct_l\'/ldad,m_edla (neta) 3;[50 m?/hr / 23620 ftz/hr
las baterias o sus cables. Inclinacion maxima 2%
. . . Vibraciones de la maquina en <2.5m/s2
- Evite el contacto con el 4cido de las baterias. N
o o brazos y manos
- Utilice repuestos suministrados o aprobados por Incertidumbre de la vibracion K * 0.8 m/s2
el fabricante. Nivel de presion acustica Loa * 62 dBA
- Todas las reparaciones debe realizarlas personal Incertidumbre acustica Kpa * 3 dBA
técnico cualificado. Nivel de potencia acustica Lya + 81 dB(A)
- Evite las partes en movimiento. No lleve prendas Incertidumbre Kwa *
sueltas ni joyas y recojase el pelo si lo tiene largo. indice de proteccion IPX3
- No moje la maquina rociandola o utilizando una temperatura de operacion min. -15°C, max. 40°C
manguera cuando esté cerca de componentes * Valores determinados segun EN 60335-2-72
eléctricos.
- No modifique el disefio original de la maquina.
- Levante las ruedas del suelo durante la prueba tras Componentes de la méquina

ajustar las correas.

Todos los trabajos deben realizarse con visibilidad
suficiente e iluminacién adecuada.

Protéjase llevando las prendas o equipo adecuados.
6. Al transportar la maquina:

- -Apague la maquinayy retire la llave.
Pida ayuda para levantar la maquina.
Utilice una rampa de carga capaz de soportar el peso
de la maquina.
No baje ni suba escaleras utilizando las ruedas de la
maquina.
Utilice las correas de sujecion para fijar la maquina
cuando la transporte en un vehiculo.

Informacién sobre el cargador de
bateria integrado

El tipo de carga que realiza el cargador de bateria integrado

esta especificamente configurado para cargar una bateria 1. Aspirador, cepillo lateral, botén de activacion del cepillo
sellada GEL de 12V. Cuando se cambia la bateria, es principal

importante utilizar el mismo tipo de bateria. En caso contrario Cepillo lateral, botdn de activacion del cepillo principal
la bateria o el cargador podrian resultar dafiados. Aspirador, boton de activacion del cepillo principal

2

3.
. . 4. Indicador de descarga de la bateria
Para las instrucciones de uso del cargador, consulte el manual 5
6

. ) S Contador de horas
del cargador de bateria que se incluye con la maquina.

Compartimento para guardar el cable del cargador de
baterias

7. Enchufe del cargador de baterias

8. Manillar de control ajustable

9. Palanca del asa de control ajustable

10. Palanca de transmisién

11. Panel de control

12. Botén de encendido principal

13. Cepillo lateral

14. Palanca del cepillo lateral

15. El acceso interno

16. Sacudidor del filtro

17. Caja colectora

18. Caja colectora palanca

19. Cepillos principales dobles

20. Cadena anti-estéatica

Tennant S9 (03-2013) 11
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Introduzione

Questo manuale viene fornito con ogni nuovo modello

e contiene tutte le istruzioni necessarie per 'uso e la
manutenzione della macchina nonché le informazioni sulle parti
di ricambio.

f DE] Prima di utilizzare questa macchina
leggere le istruzioni per intero.
Uso previsto

Questa spazzatrice automatica uomo a terra a batteria €
concepita per 'uso commerciale , per esempio in edifici,
magazzini, parcheggi e su marciapiedi. Puo essere utilizzata in
ambienti chiusi e allaperto ed & adatta per raccogliere polvere e
residui secchi non inflammabili su pavimenti solidi asciutti e
tappeti. Non € adatta per superfici bagnate o per raccogliere
materiali infiammabili o pericolosi.

Informazioni generali

Questa macchina fornira un eccellente servizio. Tuttavia, &
possibile ottimizzare i risultati e ridurre ulteriormente i costi
attenendosi ai seguenti consigli:

o Utilizzare la macchina con ragionevole cura.

e Sottoporre la macchina a manutenzione a intervalli regolari,
conformemente alle istruzioni fornite.

o Utilizzare le parti di ricambio fornite dal produttore o ricambi
di qualita equivalente.

componenti della macchina usati come rifiuti speciali,
conformemente alle normative sullo smaltimento dei
rifiuti in vigore nel proprio paese.

Rispetto dell’ambiente
E Smaltire tutti i materiali del’imballaggio e i
]

Ricordarsi sempre di riciclare.

Dati della macchina

Compilare il modulo al momento dell’installazione per
I'eventuale consultazione futura.

N. di modello -

N. di serie -

Data di installazione -

Dichiarazione di conformita CE c €

Tipo di macchina: spazzatrice uomo a terra Modello: S9

Questa macchina e conforme alle seguenti direttive UE:

- Direttiva macchine: 2006/42/CE

- Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica: 2004/108/CE
- Direttiva sul’emissione acustica ambientale all'aperto:
2000/14/CE

Standard armonizzati applicati: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN
60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,

EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN 1SO 11201, EN ISO
4871, EN ISO 3744, EN I1SO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL

Mark Morrison
Direttore delle operazioni internazionali

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden - Paesi Bassi
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com

Istruzioni originali. Copyright © 2012 TENNANT Company.

Tutti i diritti riservati. Stampato in Germania.

Le specifiche tecniche e i componenti sono soggetti a modifiche senza
preavviso.

IMPORTANTI PRECAUZIONI DI
SICUREZZA

(CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI)

Questo simbolo avverte I'operatore di pratiche
pericolose che possono causare infortuni o il
decesso.

A AVVERTENZA - Per ridurre il pericolo di incendio,
esplosione, scossa elettrica o lesioni:

- Non utilizzare vicino aliquidi e vapori infiammabili o
polveri combustibili.

La macchina non dispone di un motore a prova di
esplosioni. | motori elettrici provocano una scintilla
all’avvio e durante I'utilizzo, e cié pud provocare incendi o
esplosioni se la macchina viene utilizzata in aree in cui
sono presenti vapori o liquidi infliammabili oppure polveri
combustibili.

- Non utilizzare per raccogliere materiali infiammabili o
tossici oppure rifiuti in fiamme.

- Le batterie emettono gas idrogeno. Tenersi lontani da
scintille e fiamme libere durante il caricamento delle
batterie.

- Caricare le batterie in un’area ben ventilata.

- Scollegare sempre il cavo della batteria e quello del
caricabatteria prima di effettuare interventi di
manutenzione.

- Non caricare le batterie se il cavo risulta danneggiato.
Non apportare modifiche alla spina.

- Non utilizzare su superfici bagnate. Conservare al chiuso.

Le seguenti precauzioni relative alla sicurezza descrivono
condizioni potenzialmente pericolose per |'operatore o per
lamacchina.

Al FINI DELLA SICUREZZA:
1. Non mettere in funzione la macchina:

- Se non si dispone delle conoscenze e
dell'autorizzazione necessarie.

- Se non é stato letto e compreso il manuale
dell'operatore.

- Se non si é nelle condizioni psico-fisiche necessarie
per seguire le istruzioni della macchina.

- In aree troppo buie per vedere i controlli o utilizzare la
macchinain sicurezza.

- In condizioni operative non corrette.
- Senza tramoggia e/o filtro installati.
2. Prima di mettere in funzione la macchina:

- Verificare che tutti i dispositivi di sicurezza siano
installati e funzionino correttamente.

3. Quando la macchina é in funzione:
- Utilizzare solo come descritto nel manuale.

- Non raccogliere oggetti quali cavi, lacci o fili che
potrebbero attorcigliarsi sulla spazzola.

- Segnalare immediatamente eventuali danni o problemi
di funzionamento.

- Non lasciare la macchina incustodita o su una
superficie non piana.

- Non permettete a bambini di giocare sulla macchina o
nelle sue vicinanze.

- Tenere i bambini e le persone non autorizzate lontano
dalla macchinain funzione.

- Ridurre la velocita su superfici scivolose.

- Non utilizzare su inclinazioni superiori al 2%.

- Non utilizzare la macchina per trasportare persone o
oggetti.

- In ambienti polverosi, indossare una mascherina
antipolvere, occhiali di protezione e guanti.

- Tenere le mani lontane dalla spazzola in movimento.

- Sollevare la tramoggia piena con cautela per evitare
strappi alla schiena.
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- Per rimuovere oggetti acuminati dalla tramoggia,
indossare guanti pesanti.

- Spegnere la macchina se la spazzola risulta ostruita o
in caso di malfunzionamento della macchina.

4. Prima di lasciare la macchina o prima della
manutenzione:

- Arrestare la macchina su una superficie piana.
- Spegnere la macchina e togliere la chiave.
5. Durante le attivita di manutenzione:

- Spegnere la macchina e togliere la chiave.

- Scollegare il cavo della batteria e quello del
caricabatteria prima di lavorare sulla macchina.

- Indossare guanti e occhiali di protezione quando si
maneggiano le batterie o i cavi delle batterie.

- Evitare il contatto con I'acido contenuto nelle batterie.

- Utilizzare parti di ricambio fornite o approvate dal
produttore.

- Tutte le riparazioni della macchina devono essere
eseguite solamente da personale qualificato.

- Evitare il contatto con le parti in movimento. - Non
indossare indumenti larghi o gioielli e raccogliere i
capelli lunghi.

- Non spruzzare o bagnare la macchinain prossimita
dei componenti elettrici.

- Non modificare fisicamente la progettazione della
macchina.

- Dopo avere regolato la cinghia di trasmissione,
sollevare le ruote motrici per effettuare la prova.

- Tutte le attivita devono essere eseguite avendo a
disposizione visibilita sufficiente e/o illuminazione
appropriata.

- Indossare attrezzature protettive personali secondo
necessita.

6. Durante il trasporto della macchina:
- Spegnere la macchina e togliere la chiave.
- Richiedere assistenza per sollevare la macchina.

- Utilizzate una rampa di carico in grado di sostenere il
peso della macchina.

- Non far salire o scendere la macchina da gradini.
- Utilizzare le imbracature per bloccare la macchina
quando si trasporta su veicolo.

Informazioni sul caricabatteria integrato

Il profilo di caricamento del caricabatteria integrato é
configurato specificamente per una batteria GEL sigillata da 12
V. Quando si installa una batteria di ricambio & importante
utilizzare una batteria dello stesso tipo, per evitare danni alla
batteria e/o al caricabatteria.

Per le istruzioni per I'uso del caricabatteria, fare riferimento al
manuale dell’'utente fornito con la macchina.

Technical Specifications

Modello S9

Lunghezza 1085 mm /43 in
Larghezza 799 mm/31in
Altezza 658 mm /26 in
Peso 137 kg / 300 Ib
Larghezza pista di spazzamento 900 mm/35in
Larghezza spazzola principale 500 mm/20in
Diametro spazzola laterale 354 mm/14in
Capacita tramoggia 60 L/15.9 Gal

Capacita batteria 12 V,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Consumo complessivo di energia

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Caricabatteria

100-240VAC 10A

Velocita di lavoro (netta)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Inclinazione massima 2%
Vibrazione della macchina a <2.5m/s?
livello di mani/braccia *

Livello di incertezza per le 0.8 m/s’
vibrazioni della macchina K *

Livello di pressione acustica LpA * | 62 dBA
Livello di incertezza per le 3 dBA
emissioni acustiche KpA *

Livello emissioni acustiche LWA + | 81 dB(A)
Incertezza KWA *

Livello di protezione IPX3

Temperatura di funzionament

min. -15°C, max. 40°C

*Valori determinati in base alla normativa EN 60335-2-72

Componenti della macchina

1. Pulsante di avvio di aspiratore, spazzola laterale,
spazzola principale

2. Pulsante di avvio spazzola laterale, spazzola
principale
Pulsante di avvio aspiratore, spazzola principale
Indicatore di batterie scariche

Contaore

Presa del caricabatteria

Maniglia di controllo regolabile
Leva della maniglia di controllo regolabile

10. Leva del cambio
11. Pannello di controllo

3
4
5
6. Vano di stoccaggio del cavo del caricabatteria
7
8
9

12. Interruttore di alimentazione
13. Leva della spazzola laterale

14. Accesso interno

15. Scuotitore del filtro

16. Tramoggia

17. Tramoggia leva

18. spazzola laterale

19. Due spazzole principali
20. Anti catena statica

Tennant S9 (03-2013)
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Inledning

Handboken medféljer alla nya modeller. Den innehaller viktig
information om hur maskinen anvands och underhélls samt
information om reservdelar.

é EB] Las alla anvisningar innan
du anvander maskinen.
Avsedd anvandning

Denna batteridrivna automatiska sopmaskin som man géar
bakom ar avsedd for kommersiellt bruk, t.ex. i byggnader, pa
lager, parkeringsplatser och trottoarer. Den &r avsedd for
inomhus- och utomhusbruk och lampar sig for att sopa upp
torrt, icke-brannbart damm och skréap pa torrt hart golv och
matta ytor. Den ar inte lamplig for vata ytor eller for att plocka
upp brandfarliga eller farliga material.

Allméan information

Maskinen ger goda prestanda. Basta resultat till minsta kostnad
uppnas dock om maskinen:

e anvands med tillracklig omsorg
o underhalls regelbundet enligt instruktionerna i handboken
o underhalls med de verktyg som rekommenderas

av tillverkaren eller motsvarande.

maskinkomponenter pa ett miljovanligt satt i enlighet
med lokala foreskrifter.

Skydda miljén
E Kasta forpackningsmaterial och férbrukade
|

Atervinn alltid.

Maskindata

Fyll i vid installation och spara for framtida bruk.
Modellnr. -

Serienr. -

Installationsdatum -

EU-férklaring om dverensstammelse c €
Makintyp: sopmaskin som man gar bakom Modell: S9
Denna maskin &r i 6verensstammelse med féljande EU-direktiv:

- Makindirektivet: 2006/42/EG
- Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG
- Direktivet om buller vid utomhusbruk: 2000/14/CE

Tillampade harmoniserade standarder: EN ISO 14121--1, EN 1037,
EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN
60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN
ISO 4871, EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB . £
P.O. Box 6 5400 AA Mark Morrison

8322"0';?5“3222;‘””&1 Chef 6ver internationell verksamhet

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com
Ursprungliga anvisningar. Copyright © 2012 TENNANT Company.
Med ensamrétt. Tryckt i Tyskland.

Tekniska data och komponenter kan &ndras utan varning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR
(SPARA DESSA ANVISNINGAR)

Den har symbolen varnar for faror eller riskabel
anvandning som kan leda till allvarliga skador
eller dodsfall.

& VARNING: For att undvika risk for brand,
explosion, elchock eller kroppsskada:

- Anvéand inte maskinen i narheten av brandfarliga vatskor,
angor eller antandligt damm.

Maskinen &r inte utrustad med explosionssékra motorer.
De elektriska motorerna tands vid start och under
anvandning vilket kan orsaka snabbt spridande brand eller
explosioner om maskinen anvands nara ett omrade dar
antandbara gaser/vatskor eller antdndbart damm finns.

- Plockainte upp anténdbart eller giftigt material,
brinnande eller rykande damm

- Batterier avger véatgas. Keep Sparks and Open Flame
Away When Charging Batteries.

- Ladda alltid upp batterier i ett valventilerat utrymme
- Kopplal6s batterikabeln och laddarkabeln fére underhall.

- Ladda inte batterierna med en skadad natkabel. Modifiera
inte kontakten.

- Anvand inte p& vata ytor. Férvara inomhus.

Foljande varningsmeddelanden varnar om situationer som
kan vara farliga for anvandaren eller maskinen.

FOR SAKERHET:
1. Anvéand inte maskinen:
- Om du inte ar utbildad och behérig.
- Om du inte har last och forstatt anvandarhandboken.

- Om du fysiskt eller mentalt inte kan folja maskinens
bruksanvisning.

- Pa platser dar det ar for morkt for att se reglagen eller
anvanda maskinen pd ett sakert sétt.

- Om maskinen inte ar i driftsdugligt skick.
- Utan sopbehallare och/eller filter.
2. Innan du anvander maskinen:

- Kontrollera att alla skyddsanordningar finns pa plats
och fungerar ordentligt.

3. Vid anvandning:
- Anvand enbart enligt anvisningarna i handboken.

- Sug inte upp foremal som sladdar, snéren och
ledningar som kan trasslas in i borsten.

- Rapportera genast alla maskinskador eller
funktionsfel.

- Do not leave unattended or on an unlevel surface.

- Rapportera genast alla maskinskador eller
funktionsfel.

- Hall minderariga och obehériga personer undan fran
maskinen nér den anvands.

- Kor sakta pé lutande och halt underlag.

- Anvand inte maskinen pd sluttningar om oéverskrider
2%.

- Maskinen far inte anvandas for transport av personer
eller foremal.

- Anvand en dammask, skyddsglaségon och handskar i
dammiga miljoer.

- Hall handerna undan den roterande borsten.

- Var forsiktig nar du lufter en full sopbehéllare for att
undvika ryggbesvar.

- Anvand kraftiga handskar nér du tar bort vassa
foremal fran sopbehallaren.

- Stang av maskinen om borsten blockeras eller vid
maskinfel.

4. Innan du lamnar maskinen och fére underhall.
- Stall maskinen pa ett plant underlag.
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- Stang av maskinen och avlégsna nyckeln.
5. Vid underhall:
- Stang av maskinen och avlagsna nyckeln.

- Koppla 16s batterikablar och laddarens kontakt innan
du arbetar pa maskinen.

- Skydda handerna med skyddshandskar néar du
hanterar batterier och batterikablar.

- Undvik kontakt med batterisyra.

- Anvéand reservdelar som ar tillverkade eller godkéanda
av tillverkaren.

- All reparation maste utféras av kvalificerade personer.

- Undvik rorliga delar. Bar inga |6sa klader eller
smycken

- Anvand inte hogtrycksspruta eller vattenslang i
néarheten av elektriska komponenter.

- Modifiera inte maskinens konstruktion.

- Drivhjulen ovanfér marken under testet efter
justeringen av drivremmen.

- Allt arbete maste géras med tillracklig visibilitet
och/eller lamplig belysning.

- Anvéand erforderlig personlig skyddsutrustning.
6. Vid transport:

- Stang av maskinen och avlagsna nyckeln.

- Be om hjalp nar du vill lyfta maskinen.

- Anvand en vinsch eller domkraft som kan bara
maskinens vikt.

- Lat maskinen inte rulla p& hjulen i trappor.
- Surra fast maskinen med spannband vid transport
med fordon.

Information om batteriladdaren

Batteriladdarens laddningsprofil &r specifikt konfigurerad
for ett 12 V forseglat GEL-batteri. Nar ett nytt batteri
satts i ar det viktigt att samma batterityp anvands,
annars kan batteriet och/eller laddaren skadas.

Se bruksanvisningen som medféljde batteriladdaren for
anvisningar om hur den ska anvandas.

Tekniska specifikationer

Modell S9

Langd 1085 mm /43 in
Bredd 799 mm/3lin
Hojd 658 mm / 26 in
Vikt 137 kg /300 Ib
Bredd sopbana 900 mm/35in
Huvudborstens sopbredd 500 mm/20in
Diameter sidoborste 354 mm/14in
Volym sopbehallare 60 L/15.9 Gal

Batterikapacitet 12 V,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Total stromforbrukning

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Batteriladdare

100-240VAC 10A

Produktionskapacitet (netto)

3150 m?/hr / 23620 ft3/hr

Max. lutning 2%
Maskinens vibration vid hand-arm | <2.5m/s?
*

Oséakerhet maskinvibration K * 0.8 m/s’
Bullerniva LpA * 62 dBA
Buller osékerhet KpA * 3 dBA
Bullerniva LWA + Osé&kerhet KWA | 81 dB(A)
*

Skyddsklass IPX3

drift Temperatur

min. -15°C, max. 40°C

* Varden faststéallda enligt EN 60335-2-72

Maskinkomponenter
5
&'yl
\ "

—_—

11
12 =23

1. Startknapp fér dammsugning, sidoborste,

huvudborste
2. Startknapp for sidoborste, huvudborste
3. Startknapp fér dammsugning, huvudborste
4. Batteriladdningsindikator
5. Timréknare
6. Forvaringsfack for batteriladdarens sladd
7. Batteriladdaruttag
8. Justerbart kontrollhandtag
9. Justerbart kontrollhandtag
10. Drivspak
11. Kontrollpanelen
12. Huvudnyckelstromstéllare
13. Sidoborste
14. Spak sidoborste
15. intern atkomst
16. Filterskak
17. Sopbehallare
18. Sopbehallare spak
19. Dubbla Huvudsakliga Borstar
20. Antistatisk kedja

Tennant S9 (03-2013)
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Introduktion

Denne vejledning leveres med hver ny model. Den
indeholder de ngdvendige instruktioner i betjening,
vedligeholdelse samt information om reservedele.

Hﬂ Lees alle instruktionerne, for
& anvendelse af denne maskine.
Beregnet anvendelse

Denne batteridrevne automatiske walk-behind-
fejemaskine er beregnet til kommerciel brug, f.eks. |
bygninger, varehuse, parkeringspladser og fortove.. Den
er beregnet til bade indendgrs og udendars brug og er
egnet til opsamle tart, ikke-brandbart stgv og snavs pa
hard gulve og gulvteepper. Den er ikke egnet til vade
overflader eller til opsamling af brandbare eller farlige
materialer.

Generelle oplysninger

Maskinen yder en fortrinlig service. Der opnas imidlertid
de bedste resultater med et minimum af omkostninger,
hvis:

e Maskinen betjenes med rimelig omhu.

e Maskinen vedligeholdes regelmaessigt —
i overensstemmelse med vejledningen.

e Maskinen vedligeholdes med reservedele, der er
leveret af producenten eller tilsvarende dele.

Beskyt miljget
E Bortskaf venligst al emballage og brugte
maskindele pa en sikker og miljgvenlig made
WEEE i henhold til de lokale bortskaffelsesdirekiver.
(é% Husk altid at genbruge.
Maskindata

Udfyld venligst p& installationstidspunktet til fremtidig brug.
Modelnr. -

Serienr. -

Installationsdato -

EU-overensstemmelseserkleering
Maskintype: Walk behind-fejemaskine Model: S9 c €
Maskinen er i overensstemmelse med fglgende EU-direktiver:

- Maskindirektiv: 2006/42/EF
- Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EF
- Stgjemissionsdirektivet vedr. udendgrs brug: 2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder: EN I1SO 14121--1, EN 1037, EN
60335--1, EN 60204--1, EN I1SO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,
EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871,
EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL

Mark Morrison
chef for internationale operationer

TENNANT Europa, Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden - Holland

Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com
Originale instruktioner. Ophavsret © 2012 TENNANT Company.
Alle rettigheder forbeholdes. Trykt i Tyskland.

Specifikationer og reservedele kan sendres uden varsel.

VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
(GEM DISSE INSTRUKTIONER)

A Dette symbol advarer brugeren om ikke-sikker og
risikabel brug, som kan resultere i kvaestelser eller
dad.

& ADVARSEL: Reducer risikoen for brand,
eksplosion, elektrisk stad eller personskade:

- Maikke bruges teet ved braendbare vaesker, dampe eller
anteendeligt stgv.

Maskinen er ikke forsynet med eksplosionssikrede
motorer. De elektriske motorer giver en gnist ved opstart
og under drift, der kan forarsage lynbrand eller eksplosion,
hvis maskinen bruges i et omrade, hvor der findes
breendbare dampe/vaesker eller breendbart stgv.

- Opsug ikke brandbare eller giftige materialer eller
braendende affald.

- Batterier udsender brintgas. Batterierne ma ikke oplades
teet pa gnister eller dben ild.

- Oplad batterierne pa et godt udluftet sted.
- Frakobl batterikablet og ladeledningen fgr servicering.

- Oplad ikke batterierne med beskadiget ledning. Foretag
ikke eendringer af stikket.

- M& ikke bruges pa vade overflader. Opbevar maskinen
indendgrs.

De fglgende sikkerhedsforanstaltninger angiver mulige
faresituationer for brugeren eller udstyret.

SIKKERHEDSHENSYN:
1. Betjen ikke maskinen:
- Uden forngden treening og tilladelse.
- Uden at have leest og forstaet brugervejledningen.

- Medmindre du er mentalt og fysisk i stand til at fglge
maskininstruktionerne.

- Pa steder, der er for marke til tydeligt at se
kontakterne eller betjene maskinen.

- Hvis derigtige arbejdsforhold ikke er til stede.
- Uden at tragten og/eller filteret er pa plads.
2. Fgr maskinen betjenes:

- Sgrg for, at alle sikkerhedsmekanismer er pd plads og
fungerer.

3. Ved betjening af maskinen:
- Brug kun maskinen som beskrevet i vejledningen.

- Opsug ikke genstande, sdsom ledninger, strenge eller
wirer, der kan vikle sig ind i barsten.

- Rapportér straks fejl og beskadigelser pad maskinen.

- Lad ikke maskinen std uden opsyn eller pa skranende
steder.

- Lad aldrig barn lege p& eller omkring maskinen.

- Hold bgrn og ikke-autoriserede personer borte fra
maskinen, nar den er i brug.

- Kgr langsomt pa glatte steder.

- Kgr ikke maskinen pa tveers af heeldninger pa over 2
%.

- Brug ikke maskinen til at transportere personer eller
genstande.

- Anvend stgvmaske, beskyttelsesbriller og handsker i
stgvede omgivelser.

- Hold haenderne pa afstand af den drejende barste.

- Veer forsigtig, nar du lgfter den fulde tragt, for ikke at
forstreekke ryggen.

- Brug tykke handsker, nar du fjerner skarpe genstande
fra tragten.

- Sluk for maskinen, hvis bgrsten sidder fast eller
maskinen ikke virker.

4. Fgr maskinen forlades eller serviceres:
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- Stand maskinen pa et vandret sted.

- Afbryd maskinen, og fjern ngglen.
5. Nar maskinen serviceres:

- Afbryd maskinen, og fjern ngglen.

- Afbryd batteriforbindelserne og ladestikket, fgr der
arbejdes p& maskinen.

- Veer ifgrt beskyttende handsker og sikkerhedsbriller
ved handtering af batterier eller batterikabler.

- Undga kontakt med batterisyre.

- Brug reservedele, der er fremstillet eller godkendt af
producenten.

- Alle reparationer skal udfgres af autoriseret
personale.

- Undga dele i bevaegelse. Beer ikke lgs beklaedning
eller smykker, og saml langt har.

- Maskinen ma ikke tryksprgijtes eller spules i neerheden
af elektriske komponenter.

- Maskinen ma ikke sendres i forhold til den oprindelige
konstruktion.

- Kar hjulene fra jorden under test efter justering af
drivrem.

- Ved alt arbejde skal der veere godt udsyn og/eller
korrekt belysning.

- Anvend personligt sikkerhedsudstyr efter behov.
6. Ved transport af maskinen:

- Afbryd maskinen, og fjern ngglen.

- Fa hjeelp til at Igfte maskinen.

- Brug en leesserampe, der understgtte maskinens
vaegt.

- Kar ikke op eller ned ad trapper.

- Brug fastspaendingsremme til at fastggre maskinen,
nér den transporteres pa et karetgj.

Information vedrgrende indbygget
batterioplader

Den indbyggede batteriopladers opladningsprofil er
specielt konfigureret til et 12 V teetnet GEL-batteri. Ved
iseetning eller udskiftning af et batteri er det vigtigt at
anvende samme batteritype. | modsat fald kan det
resultere i skade pa batteriet og/eller oplader.

Der henvises til opladermanualen, der fulgte med
maskinen, for oplysninger om batteriopladning.

Tekniske specifikationer

Model S9

Leengde 1085 mm /43 in
Bredde 799 mm/31in
Hgjde 658 mm /26 in
Veegt 137 kg / 300 Ib
Fejebredde 900 mm /35in
Hovedbgrstebredde 500 mm/20in
Sidebgrstediameter 354 mm/14in
Skidtkassens kapacitet 60 L/15.9 Gal

Batterikapacitet 12 V,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Samlet strgmforbrug

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Batterioplader

100-240VAC 10A

Produktivitetsrate (netto)

3150 m?/hr / 23620 ft3/hr

Maksimal haeldning 2%
Maskinvibration ved hand-arm * | <2.5m/s?
Maskinvibrationsusikkerhed K * | 0.8 m/s”
Lydtryksniveau LpA * 62 dBA
Lydusikkerhed KpA * 3 dBA
Lydeffektniveau LWA + 81 dB(A)
usikkerhed KWA *

Beskyttelsesgrad IPX3

operation Temperature

min. -15°C, max. 40°C

* Veerdier fastslaet i henhold til EN 60335-2-72

Maskinkomponenter

Batteriladeindikator
Timeteeller

Batteriopladerstik
Justérbart styrehandtag

NGO M®ONE

N
©

Karselsgreb
Kontrolpanel
Hovedafbryder
Sidebgrste
Sidebgrstehandtag
Intern adgang knop
Filterryster
Skidtkasse
Skidtkasse handtag
Dual hovedbgrsterne
Anti statisk keede

N R RR R R R R
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Startknap for stgvsuger, sidebgrste, hovedbgrste
Startknap for sidebgrste, hovedbarste
Startknap for stgvsuger, hovedbgrste

Opbevaringsrum til batteriopladerledning

Justérbar styrehandtagsstang

Tennant S9 (03-2013)
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Introduction

Denne handboken leveres sammen med hver nye
modell. Den inneholder ngdvendige instruksjoner for
bruk og vedlikehold, og informasjon om reservedeler.

é D’i] Les alle instruksene far
du tar maskinen i bruk.
Tiltenkt bruk

Denne batteridrevne automatiske bgrstemaskinen skal

brukes av fagfolk i for eksempel bygninger, lagerrom, pa

parkeringsplasser og fortau. Den er prosjektert for bruk
bade innendgrs og utendgars og er sveert velegnet til &

barste opp tarre ikkebrennbart stav og partikler pa harde
gulvflater og tepper. Den er ikke egnet pa véte flater eller

for & barste opp brennbare eller farlige materialer.
Generell informasjon

Du vil f& meget god nytte av denne maskinen. Du vil
imidlertid oppna best resultater til lavest mulig kostnad
hvis:

e Maskinen brukes med rimelig forsiktighet.

e Maskinen vedlikeholdes regelmessig — i henhold
til vedlagte vedlikeholdsinstruksjonene.

e Maskinen vedlikeholdes med deler levert fra
produsenten eller tilsvarende.

maskinkomponenter p& en miligvennlig mate
i henhold til lokale regler for avfallshandtering.

E Ta vare pa miljget
Kvitt deg med emballasje og gamle
]

Husk alltid & resirkulere.

Maskininformasjon

Fyll ut ved installasjonstidspunkt for fremtidig bruk.
Modellnr.-
Serienr. -
Installasjonsdato -

EU - Konformitetserklaering c €

Maskintype: Barstemaskin - operatgren gar bak Modell: S9
Denne maskinen oppfyller fglgende direktiver og EU-standarder:

- Maskindirektiv: 2006/42/EU
- Direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EU
- Direktiv for utendgrs stayeniva: 2000/14/EU

Applied harmonized standards: EN I1SO 14121--1, EN 1037, EN
60335--1, EN 60204--1, EN I1SO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,
EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871,
EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

A& L

Mark Morrison
Direktar for internasjonale handlinger

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. P.b. 6 5400 AA
Uden - Nederland

Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com
Originalinstruksjoner Copyright © 2012 TENNANT Company
Alle rettigheter forbeholdt. Trykket i Tyskland.
Spesifikasjonene og delene kan endres uten varsel.

VIKTIGE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

(TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE)

Brukes for & varsle operatgren om farer eller
usikker bruk som kan medfare alvorlig
personskade eller f4 dgden som falge.

ADVARSEL: For & redusere faren for brann,
eksplosjon, elektrisk stoat eller personskade:

- Maikke brukes i neerheten av brannfarlige vaesker, damp
eller brennbart stav.

Maskinen er ikke utstyrt med eksplosjonssikre motorer. De
elektriske motorene avgir gnister ved oppstart og under
drift, noe som kan forarsake flammebrann eller eksplosjon
hvis maskinen brukes i et omrade hvor det er brennbar
damp/veesker eller brennbart stav.

- Ikke sug opp brennbare eller giftige materialer, rusk som
brenner eller ryker.

- Batteriene utskiller hydrogengass. Hold gnister og &pne
flammer unna nar du lader batteriene.

- Lade opp batteriene i et godt ventilert omrade.

- Koble fra batterikablene og ladepluggen fgr du foretar
service pa maskinen.

- lkke lad batteriene med skadet kabel. Gjgr ikke endringer
pé stapslet.

- M& ikke brukes pa vate flater. Oppbevares innendgrs.

Falgende sikkerhetsforskrifter indikerer mulige farlige
situasjoner for brukeren eller maskinen.

FOR SIKKERHET:
1. Ikke bruk maskinen:

- Med mindre du har fatt oppleering i og er autorisert til
& bruke den.

- Fgr du har lest og forstatt denne handboken.

- Med mindre du er psykisk og fysisk i stand til & fglge
maskininstruksjoner.

- P& omrader som er for mgrke til & se kontrollene eller
til & betjene maskinen pa en trygg mate.

-Hvis maskinen ikke er i god driftsmessig stand.
- Uten beholderen og/eller filteret pa plass.
2. For du bruker maskinen:

- Sgrg for at alle sikkerhetsinnretninger er pa plass og
at de fungerer som de skal.

3. N&r du bruker maskinen:
- Bruk kun som beskrevet i handboken.

- Sug aldri opp gjenstander som ledninger eller tau
fordi disse kan surre seg inn i bgrsten.

- Rapporter funksjonsfeil eller skader pad maskinen
umiddelbart.

- Ikke la maskinen sta uten tilsyn eller pa et ujevnt
underlag.

- Ikke la barn leke pa eller rundt maskinen.

- Hold barn og uvedkommende personer vekk fra
maskinen nar den er i drift.

- Kjer forsiktig pa glatte overflater.
- M& ikke brukes i helninger over 2 %.

- Ikke bruk maskinen til & transportere personer eller
gjenstander.

- Bruk maske, beskyttelsesbriller og hansker i stgvete
lokaler.

- Hold hendene unna den roterende bgrsten.

- Loft beholderen forsiktig slik at du ikke skader
ryggen.

- Bruk tykke hansker nar du skal fjerne skarpe
gjenstander fra beholderen.

- Skru av maskinen hvis bgrsten hindres eller ved
maskinfeil.

4. Far du forlater eller utfarer vedlikehold pa maskinen:
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- Stopp pa flatt underlag.

- Sla av maskinen og ta ut ngkkelen.
5. Ved service pa maskinen:

- Sl& av maskinen og ta ut ngkkelen.

- Koble fra batterikabler og ladeplugg fer du utfarer
arbeider pa maskinen.

- Bruk vernehansker og beskyttelsesbriller ved
handtering av batterier eller batterikabler.

- Unnga kontakt med batterisyre.

- Bruk bare reservedeler som er produsert eller
godkjent av maskinfabrikanten.

- Alle reparasjoner ma kun utfagres av kvalifisert
servicepersonell.

- Hold deg unna bevegelige deler. Ikke bruk Igstsittende
kleer eller smykker og fjern lagt har.

- Ikke spray eller spyl p& maskinen i neerheten av
elektriske komponenter.

- Maskinen ma ikke modifiseres fra sin opprinnelige
design.

- Drivhjulene skal opp fra bakken under testing etter
beltejustering.

- Sgrg for & ha nok synlighet og/eller riktig belysning
for alt arbeid som utfgres.

- Bruk verneutstyr etter behov.
6. Ved transport av maskinen:
- Sld av maskinen og ta ut ngkkelen.
- Fa hjelp til & |gfte maskinen.
- Bruk en vinsj eller jekk som taler vekten av maskinen.
- Kjar ikke maskinen opp eller ned trapper.
- Bruk festeremmer for & sikre maskinen nar den
transporteres pa kjaretay.

Informasjon om laderen av maskinbatteriet

Laderen til maskinbatteriet er konfigurert for et 12 V
forseglet GEL-batteri. Nar du setter inn et
erstatningsbatteri, er det viktig at du bruker samme
batteritype da du ellers kan skade batteriet og/eller
laderen.

For bruksanvisning til batteriladeren, se
batteriladerhdndboken som leveres med laderen.

Tekniske spesifikasjoner

Modell S9

Lengde 1085 mm /43 in
Bredde 799 mm/31in
Hgyde 658 mm /26 in
Vekt 137 kg / 300 Ib
Bredde feiebane 900 mm /35 in
Bredde hovedbgrste 500 mm/20in
Diameter sidebgrste 354 mm /14 in
Volumkapasitet beholder 60L/15.9 Gal

Batterikapasitet 12 V

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Totalt stramforbruk

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Batterilader

100-240VAC 10A

Produksjonshastighet (netto)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Maks. helning 2%
Maskinvibrasjon hand-arm * <2.5m/s?
Usikker maskinvibrasjon K * 0.8 m/s”
Sound Pressure Level LpA * 62 dBA
Usikker stgy KpA * 3 dBA
Stgynivd LWA + Uncertainty KWA | 81 dB(A)
*

Beskyttelsesgrad IPX3

drift Temperatur

min. -15°C, max. 40°C

* Verdi vurdert ift. EN 60335-2-72

Maskinkomponenter

Vakuum, sidebgrste, hovedbgrste, startknapp
Vakuum, sidebgrste, hovedbgrste, startknapp

©oNoOk~LODE
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Vakuum, hovedbagrste, startknapp
Indikator for batterilading
Timeteller

Rom for starttauet til batteriladeren
Uttak batterilader

Justerbart styre

Justerbar styrespak

Driverspak

Kontrollpanel

Ngkkelhovedbryter

sidebgrste

Sidebgrstespak

intern tilgang

Filterrister

Beholder

Beholder spak

Dual Viktige Barster

Antistatisk kjeden

Tennant S9 (03-2013)
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Johdanto

Téama kasikirja toimitetaan jokaisen uuden mallin
mukana. Se siséltéa tarpeellisia kaytto- ja huolto-ohjeita
seka osaluettelon.

f Uﬂ Lue kaikki ohjeet, ennen
kuin alat kayttaa konetta.
Kayttotarkoitus

Tama akkukayttdinen automaattinen itsevetava
lakaisukone on tarkoitettu ammattilaiskayttoon
esimerkiksi rakennusten, varastojen, pysakdintialueiden
ja jalkakaytavien puhdistukseen. Lakaisukonetta voi
kayttaa seka sisalla etta ulkona. Se poimii kuivaa,
syttymatonta polya ja likaa kuivilta, kovilta lattiapinnoilta
seké matoilta. Konetta ei voi kayttéa marilla pinnoilla
eikd syttyvien seka vaarallisten aineiden lakaisuun.

Yleista:

Kone on erittain tehokas. Parhaat tulokset saadaan
kuitenkin mahdollisimman vahaisin kustannuksin, kun:

e konetta kaytetédan kohtuullisesti.

¢ kone huolletaan saanndéllisesti koneen mukana
toimitettujen huolto-ohjeiden mukaisesti.

e konetta huolletaan vain valmistajan toimittamia
tai niitd vastaavia osia kayttaen.

osat ympéristoystavallisesti noudattaen

Suojele ymparistda
E Havitd pakkausmateriaali ja koneen kaytetyt
]

voimassa olevia jatteiden havitysmaéarayksia.

Pyri aina kierrattamaan.

Koneen tiedot

Tayta koneen kayttéonoton yhteydessa mydhempia tarpeita
varten.

Mallinumero:
Sarjanumero:
Asennuspaiva:

EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutus c €
Konetyyppi: itsevetéava lakaisukone Malli: S9
Tama kone tayttaa seuraavien EU-direktiivien mukaiset vaatimukset:

- Konedirektiivi: 2006/42/EC
- EMC-direktiivi: 2004/108/EC
- Ulkona kaytettavien laitteiden melupaéstddirektiivi: 2000/14/CE

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit: EN ISO 14121--1, EN 1037,
EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN
60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN
ISO 4871, EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.
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Mark Morrison
Kansainvalisten toimintojen paallikkod

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- The Netherlands
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com
Alkuperaiset ohjeet. Tekijanoikeudet © 2012 TENNANT Company.
Kaikki oikeudet pidatetaéan. Painettu Saksassa.

Teknisiin tietoihin voidaan tehda muutoksia niisté etukateen
ilmoittamatta.

TARKEITA TURVAOHJEITA
(SAILYTA NAMA OHJEET)

Merkki varoittaa kayttéjaa vaaroista ja vaarallisista
A toimintatavoista, jotka saattavat johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

& VAROITUS: Tulipalon, rajahdyksen,
sahkoiskun tai loukkaantumisen
valttamiseksi:

- Ala kayta herkasti syttyvien nesteiden, hoyryjen tai
paloherkan pdlyn lahella.

Taté konetta ei ole varustettu rajahdyssuojatuilla
moottoreilla. SAhkdmoottori kipindi kdynnistettdessa ja
kéyton aikana ja voi siten aiheuttaa nopeasti leviavan
tulipalon tai rajahdyksen, jos konetta kaytetaan alueella,
jolla on herkésti syttyvia hoyryja/nesteitéa tai paloherkkaa

polya.
- Alaimuroi herkasti syttyvia tai myrkyllisia aineita tai
palavia roskia.

- Akuista erittyy vetykaasua. Lataa akut kaukana kipindista
ja avotulesta.

- Lataa akut hyvin tuuletetussa tilassa.
- Kytke akkukaapeli ja laturin johto irti ennen huoltoa.

- Ala lataa akkuja, jos johto on vahingoittunut. Al4 tee
muutoksia pistotulppaan.

- Ala kayta marilla pinnoilla. Sailyta sisatiloissa.

Seuraavat varotoimenpiteet kuvaavat tilanteita, jotka voivat
olla vaaraksi kayttajalle tai koneelle.

TURVALLISUUDEN VUOKSI:

1. Konetta ei saa kayttaa:
- Jollei kayttajaa ole koulutettu ja valtuutettu tehtavaan.
- Jollei kasikirjaa ole luettu ja ymmarretty.

- Jollei kayttaja ole henkisesti ja fyysisesti kykeneva
noudattamaan koneesta annettuja ohjeita.

- Jos kone on tilassa, jossa ei ole riittavasti valoa
koneen turvallista kayttoa varten.

- Jos kone ei ole asianmukaisessa kayttokunnossa.
- Jos roskasailio ja/tai suodatin eivat ole paikallaan.
2. Ennen koneen kayttda:

- Varmista, etta kaikki turvalaitteet ovat paikoillaan ja
toimivat kunnolla.

3. Kun konetta kaytetéan:
- Kéyté ainoastaan téssa ohjekirjassa mainitulla tavalla.

- Ala lakaise johtoja, nauhoja tai kaapeleita, jotka voivat
sotkeutua harjaan.

- limoita koneen vahingoittumisesta tai
toimintahairiosta valittémasti.
- Ala jata konetta valvomatta tai epéatasaiselle pinnalle.

- Ala anna lasten leikkia koneen paall4 tai sen
laheisyydessa.

- Pida lapset ja tydn ulkopuoliset henkilét kaukana
koneesta kaytdn aikana.

- Aja hiljaa liukkailla pinnoilla.

- Ala kayta konetta pinnoilla, joiden kaltevuus on yli 2
%.

- Ala kayta konetta inmisten tai tavaroiden
kuljettamiseen.

- Kayta hengityssuojaa, suojalaseja ja suojakasineita
polyisissa tiloissa.

- Pidéa katesi poissa pyorivan harjan lahelta.

- Nosta taysi roskaséilié varovasti, jotta selkasi ei
rasitu.

- Kayta paksuja kasineitd, kun poistat teravia esineita
roskasailiosta.
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- Sammuta kone, jos harja tukkeutuu tai koneessa
ilmenee toimintahdirio.

4. Ennen koneen luota poistumista tai koneen huoltoa:
- Pysékdi kone vaakasuoralle, tasaiselle pinnalle.
- Sammuta kone ja poista avain virtalukosta.

5. Koneen huollon aikana:
- Sammuta kone ja poista avain virtalukosta.

- Irrota akkukaapeli ja laturin johto ennen kuin alat
huoltaa konetta.

- Kéyté suojakéasineité ja suojalaseja, kun kasittelet
akkuja tai akkukaapeleita.

- Ala anna akkuhapon koskettaa ihoa.

- Kayté valmistajan toimittamia tai hyvaksymia
varaosia.

- Ainoastaan koulutettu huoltohenkild saa tehda
koneen korjaukset.

- Vélta liikkuvia osia. Ala kayta 16ysia vaatteita tai
koruja ja pida pitkat hiukset kiinni.
- Ala huuhdo konetta sen sahkdkomponenttien lahelta.

- Ala tee muutoksia koneen alkuperéiseen
rakenteeseen.

- Testaa konetta kayttdhihnan saatamisen jalkeen niin,
ettd pyoréat eivat kosketa maata.

- Kaikki ty6t on tehtava riittdvéan hyvin valaistussa
tilassa.

- Kayté henkildnsuojaimia tarpeen mukaan.
6. Koneen kuljetus:
- Sammuta kone ja poista avain virtalukosta.

- Pyyda muiden henkiléiden apua koneen nostamiseen.

- Kayta lastaussiltaa, joka kestda koneen painon.
- Ala tyonnéa konetta ylos tai alas portaita.
- Kun kuljetat konetta, kiinnita se sidontahihnoilla.

Koneen akkulaturin tiedot

Koneessa olevan akkulaturin latausprofiili on méaéritetty
erityisesti 12 V suljetulle geeliakulle. Akkua
vaihdettaessa on tarked kayttad samaa akkutyyppid
akun ja/tai laturin vahingoittumisen valttamiseksi.

Akkulaturin kayttéohjeet |6ydat koneen mukana
tulleesta akkulaturin ohjekirjasta.

Tekniset tiedot

Malli S9

Pituus 1085 mm /43 in
Leveys 799 mm/31in
Korkeus 658 mm /26 in
Paino 137 kg / 300 Ib
Lakaisukaistan leveys 900 mm/35in
P&aharjan leveys 500 mm/20in
Sivuharjan halkaisija 354 mm/14in
Roskasaéilion tilavuus 60 L /15.9 Gal

Akun kapasiteetti 12 V

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Kokonaisvirrankulutus

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Akkulaturi

100-240VAC 10A

Tehokkuus (lakaistava pinta-ala)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Suurin kallistuskulma 2%
Koneen kasiin-kasivarsiin <2.5m/s?
kohdistama t&ring *

Koneen tarinan epéatarkkuus K * 0.8 m/s’
Aanenpainetaso LpA * 62 dBA
Aanen epéatarkkuus KpA * 3 dBA
Aanen tehotaso LWA + 81 dB(A)
Epétarkkuus KWA *

Kotelointiluokka IPX3

kayttélampdtila

min. -15°C, max. 40°C

* Arvot méaadritelty standardin EN 60335-2-72 mukaisesti

Koneen osat

1. Imujarjestelma, sivuharja, padharjan

kaynnistyspainike

Kayttotuntilaskin

Akkulaturin ulostulo
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. Kayttovipu

. Ohjauspaneeli

. Paavirtalukko

. Sivuharja

. Sivuharjan vipu

. Sisdinen paasy

. Suodatinravistimet
. Tayttésuppilo

. Tayttésuppilo vipu
. Dual Main Harjat

. Antistaattinen ketju
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Saadettava ohjauskahva
Saadettavan ohjauskahvan vipu

Sivuharja, paaharjan kaynnistyspainike
Imujarjestelmd, paaharjan kaynnistyspainike
Akun purkautumisen osoitin

Akkulaturin johdon séilytyslokero
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Introducéo

Este manual é distribuido com os modelos novos. Ele fornece
as instrugbes necessarias para operagédo e manutencao e para

substituicdo de pecas.

ﬁ E:B] Leia todas as instrucdes antes
de utilizar esta maquina.

Finalidade

A finalidade desta varredora de empurrar & bateria é o uso
comercial, por exemplo, em prédios, armazéns,
estacionamentos e cal¢adas. Ela foi projetada para uso em
espagos internos e externos e é adequada para retirar poeira
e detritos secos e ndo-inflamaveis em piso duro seco e
superficies de carpete. Ela ndo é adequada para superficies
molhadas ou para retirar material inflaméavel ou perigoso.

Informacd@es gerais

Esta maquina devera funcionar muito bem. Entretanto, serao
obtidos melhores resultados com o minimo de custos se:

e A maquina for operada com o devido cuidado.

e Houver manutencgao regular da maquina; de acordo com as

instrucdes de manutengao fornecidas.
e Houver manutengdo da maquina com pecas fornecidas
pelo fabricante ou pegas similares autorizadas.

componentes usados da maguina de maneira
ambientalmente segura de acordo com a
regulamentacéo local de descarte de residuos.

Proteja 0 meio ambiente
Descarte o material da embalagem e os
]

Lembre-se sempre de reciclar.

Dados da maquina

Preencha estes dados durante a instalacédo para referéncia
futura.

N° do Modelo -

Ne° de Série -

Data de Instalacgao -

Declaracéo de conformidade de EC c €
Tipo da maquina: Varredora de operacédo a pé Modelo: S9
Esta maquina esta em conformidade com as seguintes diretivas da EU:

- Diretiva do maquinério: 2006/42/EC
- Diretiva de compatibilidade eletromagnética: 2004/108/EC
- Diretiva de emisséo de ruido em uso externo: 2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN
60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,
EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871,
EN ISO 3744, EN 1SO 13059, EN I1SO 3450, EN 60335--2--72.

TENNANT Europe Uden

Industrielaan 6 5405 AB /ﬁé/ C 2
P.O. Box 6 5400 AA -

Uden -- The Netherlands Mark Morrison
Uden, 02/04/2012 Diretor de Operagdes Internacionais
TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

Caixa Postal 6 5400 AA, Uden-Holanda
Europe@tennantco.com www.tennantco.cominstrucdes
originais. Copyright © 2012 TENNANT Company.

Todos os direitos reservados. Impresso na Alemanha.
Especificagdes e pecas sujeitas a alteragdes sem aviso prévio.

INSTRUCOES DE SEGURANCA
IMPORTANTES
(GUARDE ESTAS INSTRUCOES)

Este simbolo adverte o operador dos perigos e préaticas
perigosas gque podem causar ferimentos graves ou morte.

AVISO: Parareduzir o risco de incéndio, explos&o, choque
elétrico ou ferimento:

- Na&o use préximo a liquidos ou vapores inflamaveis ou
p6s combustiveis.

A Esta maquina ndo est4 equipada com motores a
prova de explos&o. Os motores elétricos soltarao
faiscas ao serem ligados e durante a operagédo, o que pode
& causar chamas ou explosado se a maquina for usada
em um local onde estejam presentes
vapores/liquidos inflamaveis ou p6s combustives.

- Na&o faca a coleta de material inflaméavel ou téxico e de
detritos em chamas.

- As baterias emitem gas de hidrogénio. Mantenha as
faiscas e as chamas abertas distantes ao recarregar as
baterias.

- Recarregue as baterias em uma area bem ventilada.

- Desconecte os cabos da bateria e atomada do
carregador antes de fazer a manutengdo da maquina.

- Na&o recarregue baterias se o cabo de alimentagao
estiver danificado. Nao modifique o plugue.

- Na&o utilizar em superficies molhadas. Armazene em um
local fechado.

Os simbolos de precaucgdo de seguranca a seguir alertam
guanto a possiveis condicdes de risco para o operador ou
equipamento.
MEDIDA DE SEGURANCA:
1. N&@o opere a maquina:
- A menos que tenha sido treinado e autorizado.
- A menos que tenha lido e compreendido o Manual de
Operacgéo.
- A menos que seja mentalmente e fisicamente capaz
de seguir as instrugées da maquina.

- Em areas em que a escuriddo impede de ver os
controles ou operar a maquina.

- Se elanéo estiver em condig8es apropriadas de
operacgao.

- Sem que a cacamba e/ou o filtro esteja no lugar.

2. Antes de operar a maquina:

- Certifique-se de que todos os dispositivos de
seguranca estdo na posicéo correta e operando
apropriadamente.

3. Ao operar a maquina:
- Utilize somente conforme a descri¢ao deste manual.

- Na&o faca a coleta de objetos como cordas, fitas e
cabos que podem embolar na escova.

- Notifique imediatamente qualquer dano na maquina
ou falha na operacéo.

- N&o deixe sem supervisdo ou em superficie
desnivelada.

- Mantenha distante de criancas.

- Mantenha criangas ou pessoas ndo autorizadas
distantes da maquina quando ela estiver sendo
usada.

- Desloque-se lentamente em superficies
escorregadias.

- N&o opere a maquina em declives maiores do que 2%.

- Na&o utilize a maquina para transportar pessoas ou
objetos.

- Use uma méscara contra poeira, 6culos protetores e
luvas em ambientes empoeirados.

- Escovarotativa. Mantenha longe do alcance das
maéos.
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- Tenha cuidado ao levantar a cagamba para evitar
machucar as costas.

- Use luvas pesadas ao remover objetos pontiagudos
do cagcamba.
- Desligue a maquina se a escova for obstruida ou se a
méquina tiver um defeito.
4. Antes de deixar a maquina ou de fazer a manutencgao:
- Pare em uma superficie plana.
- Desligue a maquina e retire a chave.
5. Ao fazer a manutengcao da maquina:
Desligue a maquina e retire a chave.

Desconecte o cabo da bateria e atomada do
carregador antes de fazer a manutencdo da maquina.

Use luvas protetoras e 6culos ao manusear baterias
ou cabos de baterias.

Evite o contato com as substancias acidas da bateria.

Use somente pecas fornecidas pela TENNANT ou
pecas similares.

Todos os consertos devem ser feitos por uma equipe
de servi¢os qualificada.

Evite pecas mdéveis. Nao use roupas largas nem joias
e proteja cabelos longos.

Nao utilize jatos de agua sob pressédo ou qualquer
jato de dgua préximo de componentes elétricos.

Nao modifique o design original da maquina.

Retire as rodas do chdo durante o teste ap6s ajuste
do cinto

Todo o trabalho deve ser realizado com visibilidade
suficiente e/ou iluminagdo adequada.

Use equipamento de protecéo pessoal, conforme
necessario.

transportar a maquina:

Desligue a maquina e retire a chave.

Peca assisténcia para levantar a maquina.

Use um guindaste ou macaco que suporte o peso da
maquina.

Nao role a maquina escada acima ou abaixo.

Utilize tiras de amarrar para proteger a maquina
quando transportada por um veiculo.

6. A

o

Informag@es sobre o carregador a bordo

O perfil de carregamento do carregador da bateria a bordo é
especificamente configurado para uma bateria GEL de 12 V
selada. Ao instalar uma bateria de substituicdo, é importante
utilizar o mesmo tipo de bateria ou podera haver dano a bateria
e/ou ao carregador.

Para obter instru¢des operacionais do carregador da bateria,
consulte o manual do carregador de bateria fornecido com a
magquina.

Especificagdes técnicas

Modelo S9
Comprimento 1085 mm /43 in
Largura 799 mm/31in
Altura 658 mm /26 in
Peso 137 kg / 300 Ib
Largura do caminho de varredura | 900 mm /35 in
Largura da escova principal 500 mm /20 in
Didmetro da escova lateral 354 mm/14in
Capacidade da cacamba 60L/15.9 Gal

12V, 105 Ah (C5),

Capacidade da bateria 12V, 120Ah (C20)

Consumo total de energia 12 VDC, 590 W, 34.3 A

Carregador de bateria 100-240VAC 10A

Taxa de produtividade (Liq.) 3150 m?/hr / 23620 ft3/hr

Inclinagdo méxima 2%

Vibragdo méxima quando naméo | <2.5m/s?
*

Incerteza da vibragdo da maquina | 0.8 m/s”

K *
Nivel da pressdo do som Lpa * 62 dBA
Incerteza do som Kpa * 3 dBA

Nivel de poténcia do som Lwa +
Incerteza Kwa *

81 dB(A)

Grau de protecéo IPX3

temperatura de operagéo min. -15°C, max. 40°C

* Valores determinados de acordo com EN 60335-2-72

Componentes da maquina

1. Boté&o de inicio do aspirador, escova lateral e escova
principal

2. Botao de inicio da escova lateral e escova principal

3. Botao de inicio do aspirador e escova principal

4. Indicador de descarga de bateria

5. Contador de horas

6. Compartimento de armazenamento do cabo do
carregador da bateria

7. Saida do carregador da bateria

8. Alcas de controle ajustaveis

9. Alavanca das al¢as de controle ajustaveis

10. Alavanca de Locomocao

11. Painel de controle

12. Botéo de energia principa

13. Escova lateral

14. Alavanca da escova lateral

15. acesso interno

16. Mecanismo de vibragéo do filtro

17. Contentor

18. Contentor alavanca

19. Escovas principais duplas

20. Cadeia anti-estatica

Tennant S9 (03-2013)
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Wstep

Niniejszy podrecznik dostarczany jest z kazdym nowym
modelem maszyny. Podrecznik zawiera niezbedne instrukcje
obstugi oraz konserwacji, a takze informacje na temat czesci
zamiennych.

Przed uzyciem tego urzadzenia nalezy uwaznie
/_’E EE] przeczytac catg instrukcje.

Przeznaczenie

Ta akumulatorowa zamiatarka automatyczna jest przeznaczona
do uzytku profesjonalnego np. w budynkach, magazynach, na
parkingach oraz chodnikach. Moze ona stuzy¢ do zbierania
wysuszonych i niepalnych pytldw oraz zanieczyszczen z podtég
twardych i wyktadzin dywanowych znajdujgcych sie zaréwno
wewnatrz, jak i na zewnatrz pomieszczen. Zabrania sie
zbierania materiatéw palnych lub niebezpiecznych oraz obstugi
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

Informacje ogo6lne

Zapewniamy doskonate i bezusterkowe dziatanie maszyny.
Najlepsze rezultaty, przy najnizszych kosztach
eksploatacyjnych, mozna jednak uzyskac, spetniajgc
nastepujgce warunki:

e Staranna eksploatacja maszyny.

e Regularna konserwacja maszyny — zgodnie z podanym
harmonogramem konserwacji.

* Eksploatacja maszyny wylgcznie przy uzyciu czgsci
dostarczonych przez producenta lub czesci przez niego
zalecanych.

elementéw maszyny w sposéb przyjazny dla
Srodowiska, zgodnie z lokalnymi przepisami o

Ochrona srodowiska
Prosimy o usuwanie materiatéw opakowan i starych
|
%: %) gospodarce odpadami.

Zawsze nalezy pamietac o recyklingu.

Dane maszyny

Przy instalacji prosimy wpisa¢ ponizsze informacje do
pozniejszego wykorzystania.

Model nr -

Nr seryjny urzadzenia -
Data instalacji -

Deklaracja zgodnosci UE
Rodzaj urzadzenia: zamiatarka Model: S9 c €
Maszyna ta jest zgodna z nastepujgcymi dyrektywami oraz normami:

- Dyrektywa w sprawie maszyn: 2006/42/WE

- Dyrektywa w sprawie kompatybilnos$ci elektromagnetycznej:
2004/108/WE

- Dyrektywa w sprawie emisji hatasu przez urzgdzenia uzywane na
zewnatrz pomieszczen: 2000/14/WE

Zastosowane normy ujednolicone: EN ISO 14121-1, EN 1037, EN
60335-1, EN 60204-1, EN I1SO 13849-1, EN ISO 13849-2, EN 60529, EN
ISO 4413, EN 55012, EN 61000-6-2, EN ISO 11201, EN ISO 4871, EN ISO
3744, EN 1SO 13059, EN ISO 3450, EN 60335-2-72.

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB /Cé/ C e
P.O. Box 6 5400 AA .

Uden — Holandia Mark Morrison
Uden, 02/04/2012 Dyrektor dziatu obstugi zagranicznej
TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com

Instrukcja obstugi. Copyright © 2012 TENNANT Company.
Wszystkie prawa zastrzezone. Wydrukowano w Niemczech.
Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian dotyczacych specyfikacji oraz czesci
bez uprzedniego powiadomienia.

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

(ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE
NA PRZYSZLOSC)

Ten symbol ostrzega operatora o zagrozeniach
lub niebezpiecznych praktykach, ktére mogag
skutkowac powaznymi obrazeniami lub $miercig.

A UWAGA — aby zredukowac¢ ryzyko wystapienia
pozaru, wybuchu, porazenia elektrycznego lub
obrazen ciata:

- Nie uzywaé w poblizu tatwopalnych cieczy, pytéw lub
oparow.

Tej maszyny nie wyposazono w silniki przeciwwybuchowe.

Podczas uruchamiania i pracy maszyny silniki elektryczne

moga iskrzyé, co w przypadku jej uzywania w srodowisku

tatwopalnych oparéw, cieczy lub pytéw moze spowodowaé
gwalttowny pozar lub wybuch.

- Nie wolno zbiera¢ z podtogi materiatow tatwopalnych lub
toksycznych, ani palacych sie odpadoéw.

- Akumulator wydziela gazowy wodor. Podczas tadowania
akumulatoréw nalezy dopilnowaé, aby w poblizu nie
pojawity si¢ iskry i ptomienie.

- Akumulatory nalezy fadowa¢ w odpowiednio
wentylowanych pomieszczeniach.

- Przed rozpoczeciem konserwacji maszyny nalezy
odiaczy¢ przewody od akumulatora.

- Nie tadowaé¢ akumulatoréw, jesli przewod jest
uszkodzony. Nie modyfikowaé¢ wtyczki.

- Nie korzysta¢ z urzadzenia na mokrej powierzchni.
Przechowywaé¢ wewnatrz pomieszczen.

Ponizsze zalecenia dotyczace bezpieczenstwa wskazujg na

potencjalne zagrozenie zaréwno dla operatora, jak i

obstugiwanego przez niego sprzetu.

BEZPIECZENSTWO:

1. Nie wolno obstugiwaé maszyny:

- Bez przeszkolenia i posiadania specjalnych
uprawnien.

- Bez uprzedniego przeczytaniai zrozumienia
niniejszego podrecznika.

- Bez mentalnego i fizycznego przygotowania do
postepowania zgodnie z instrukcjami.

- W miejscach, w ktérych niedostateczne oswietlenie
nie pozwala na dostrzezenie elementéw sterujacych
lub na obstuge maszyny.

- W nieodpowiednich warunkach roboczych.

- Bez zalozonego pojemnika na odpady i/lub filtra.

2. Przed rozpoczeciem pracy z maszyna:

- Sprawdzi¢, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace
s na wlasciwych miejscach i dziatajg prawidiowo.

3. Podczas pracy maszyny:

- Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytacznie zgodnie z
jego przeznaczeniem, w spos6b opisany w instrukcji.

- Nie zbiera¢ kabli, sznuréw, przewodow, i tym
podobnych elementéow, gdyz moga one wkrecic sie w
szczotke.

- Natychmiast zgtasza¢ przypadki awarii lub
niepoprawnej pracy urzadzenia.

- Nie pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru na nieréwnej
powierzchni.

- Nie dopuszcza¢ do zabaw dzieci w rejonie pracy
maszyny.

- Wiaczone urzadzenie nalezy trzymac z daleka od
dzieci oraz nieupowaznionych oséb.

- Powierzchnie sliskie szorowa¢ powoli.

- Nie stosowac urzadzenia na pochytosciach
przekraczajacych 2%.
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- Przewozenie os6b lub przedmiotéw za pomoca
urzadzenia jest zabronione.

- W miejscach zapylonych nalezy stosowa¢ maske,
okulary ochronne oraz rekawice.

- Nie zbliza¢ rak do obracajacej si¢ szczotki.

- Podczas podnoszenia wypetnionego pojemnika na
odpady nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby uniknaé
nadwyrezenia kregostupa.

- Wyjmujac ostre przedmioty z pojemnika na odpady,
nalezy stosowac grube rekawice.

- W przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia lub
zablokowania szczotki nalezy odiaczy¢ zasilanie.

4. Przed pozostawieniem maszyny na pewien czas lub
przed jej serwisowaniem nalezy wykona¢ nastepujace
czynnosci:

- Zatrzyma¢ maszyne na réwnej powierzchni.
- Wylaczy¢é maszyne i wyjaé kluczyk.
5. Podczas serwisowania maszyny nalezy przestrzega¢
nastepujacych zalecen:
- Wytaczy¢é maszyne i wyjac kluczyk.
- Roztaczy¢ przewody od akumulatora i przewéd
tadowarki przed przystapieniem do pracy z maszyna.

- Podczas obstugi akumulatora lub jego okablowania
nalezy uzywa¢ rekawic i okularéow ochronnych.

- Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z kwasem
akumulatorowym.

- Nalezy uzywac czesci zamiennych dostarczanych lub
zalecanych przez producenta.

- Wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego pracownika serwisu.

- Nie dotyka¢ ruchomych czesci maszyny. Nie nalezy
nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Nalezy odpowiednio
zabezpieczy¢ diugie wilosy.

- Nie polewa¢ ani nie sptukiwaé maszyny w poblizu
podzespotow elektrycznych.

- Nie wolno wykonywa¢ zadnych modyfikacji maszyny.

- Przy wykonywaniu testu po przeprowadzeniu
regulacji paska napedowego kota muszg by¢
podniesione.

- Wszystkie prace musza byé wykonywane przy dobrej
widocznosci i odpowiednim oswietleniu.

- Korzystaé¢ z odpowiednich srodkéw ochrony
osobistej.

6. Podczas transportowania maszyny:
- Wytaczyé maszyne i wyjaé kluczyk.
- Podczas podnoszenia maszyny nalezy zapewni¢ sobie
odpowiednig pomoc.

- Nalezy uzy¢ rampy, ktéra utrzyma ciezar maszyny.

- Nie nalezy wjezdza¢ po schodach lub zjezdzac¢ ze
schodow.

- W czasie transportu na pojezdzie przymocowac
maszyne za pomoca specjalnych tasm.

Wbudowany miernik poziomu natadowania
akumulatora

Wykorzystywany we wbudowanej tadowarce profil
tadowania akumulatora zostat specjalnie skonfigurowany
dla hermetycznego akumulatora zelowego o napieciu 12
V. W przypadku wymiany akumulatora nalezy koniecznie
zastosowac ten sam jego typ. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do uszkodzenia samego akumulatora lub
tadowarki.

Aby zapozna¢ sie z instrukcjami uzywania tadowarki,
nalezy skorzysta¢ z podrecznika tadowarki dotagczonego
do urzgdzenia

Dane techniczne

Model S9

Diugos¢ 1085 mm /43 in
Szerokos¢ 799 mm/31in
Wysokos¢é 658 mm / 26 in
Ciezar 137 kg / 300 Ib
Szeroko$¢ Sciezki zamiatania 900 mm/35in
Szerokos¢ szczotki gtéwnej 500 mm/20in
Srednica szczotki bocznej 354 mm /14 in
Pojemnos¢ pojemnika na odpady 60L/15.9 Gal

Pojemnos$¢ akumulatora 12 V,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Catkowity pobdr pradu

12 VDC, 590 W, 34.3 A

tadowarka akumulatora

100-240VAC 10A

Wydajnos¢ netto

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Nachylenie maksymalne 2%
Drgania urzgdzenia przy raczce* <2.5m/s?
Warto$é niewiadoma drgan 0.8 m/s’
urzadzenia K*

Poziom cisnienia akustycznego 62 dBA
LpA*

Wartos$¢ niewiadoma dzwigku 3 dBA
KpA*

Poziom mocy akustycznej LWA + | 81 dB(A)
Warto$¢ niewiadoma KWA*

Klasa zabezpieczenia IPX3

Temperatura pracy

min. -15°C, max. 40°C

* Wartosci ustalone zgodnie z normg EN 60335-2-72

Podzespoty maszyny

17

1. Ssanie, szczotka boczna, przycisk uruchamiania

szczotki gtéwnej

2. Szczotka boczna, przycisk uruchamiana szczotki

gtéwnej

Ssanie, przycisk uruchamiania szczotki gléwnej
WskaYnik roztadowania akumulatora

Licznik godzinowy

Gniazdo tadowarki

Regulowany uchwyt prowadzgcy

3
4
5.
6. Schowek na kabel tadowarki
7
8
9

Dzwignia regulowanego uchwytu prowadzacego

10. Dzwignia napedu
11. Panel sterowania
12. Wylgcznik gidwny
13. Szczotka boczna

14. Dywignia szczotki bocznej

15. dostep wewnetrzny
16. Wytrzgsacz filtra
17. Pojemnik odpaddéw

18. Pojemnik odpadéw dzwignia

19. Dwa gtéwne Brushes
20. Anti statyczny tancuch

Tennant S9 (03-2013)
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(Cc2) Cestina

Uvod

Tato pfirucka je dodavana s kazdym novym modelem.
Obsahuje nezbytné pokyny pro obsluhu a udrzbu a
informace tykajici se nahradnich dilG.

f Pfed pouzivanim zarizeni

s prectéte vSechny pokyny.

ZamysSlené pouziti
Tento akumulatorem napajeny ru¢né vedeny zametaci
stroj je uréen pro komeréni pouziti, napfiklad v
budovach, obchodnich domech, na parkovistich a
chodnicich. Je ur€en pro vnitfni a venkovni prostory, ke
sbéru suchého nehoflavého prachu a smeti na tvrdém

suchém podkladu a na kobercich. Neni uréen pro mokré
plochy nebo pro nebezpe&né materidly.

VSeobecné informace

Toto zafizeni vam poskytne vynikajici sluzbu. Nejlepsich
vysledkd s minimalnimi naklady bude ovS§em dosazeno,
budou-li spInény nasledujici podminky:
e Zafizeni je pouzivano s rozumnou mirou péce.
e je provadéna pravidelna udrzba zafizeni podle
pokyn( pro udrzbu;
« Udrzba zafizeni se provadi s pouzitim dild od
vyrobce nebo s pouzitim odpovidajicich dild.
Chrante zivotni prostredi
E Obalové materialy a pouzité soucasti zafizeni
likvidujte zplisobem bezpecnym pro Zivotni
prostfedi v souladu s mistnimi pfedpisy pro

% likvidaci odpadu.
% Nezapominejte provadét recyklaci.

Udaje o zafizeni

Vypliite b€hem sestavovani pro budouci potrebu.
C. modelu -

Sériové ¢. -

Datum instalace -

Prohlaseni o shodé CE c €
Typ stroje: ruéné vedeny zametaci stroj Model: 9
Tento stroj odpovida pozadavkum nasledujicich smérnic a norem EU:

- Smeérnice pro strojni zafizeni: 2006/42/EC
- Smeérnice o elektromagnetické kompatibiliteé: 2004/108/EC
- Smeérnice pro hluénost pfi pouziti venku: 2000/14/CE

Aplikované harmonizované normy: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN
60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,
EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN I1SO 11201, EN ISO 4871,
EN ISO 3744, EN 1SO 13059, EN I1SO 3450, EN 60335--2--72.

Ad L

; Mark Morrison
Reditel mezinarodnich operaci

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- The Netherlands
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com

Originalni pokyny. Copyright © 2012 TENNANT Company.

V8echna prava vyhrazena. Vyti§téno v Némecku.

Technické Udaje a dily se mohou ménit bez pfedchoziho upozornéni.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

(TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE)

Tento symbol upozorfiuje obsluhu na nebezpedi
A nebo na nebezpelné ukony, které mohou
zpUsobit vazné poranéni nebo smrt.

A UPOZORNENI: Abyste omezili nebezpeéi vzniku
pozaru, vybuchu, urazu elektrickym proudem nebo
poranéni:

- Nepouzivejte zafizeni v blizkosti horlavych kapalin,
vypard nebo hoflavych pracha.

Zafrizeni neni vybaveno nevybusnym motorem. V
elektrickych motorech dochazi béhem jejich spusténi a
provozu k jiskieni, které mlize vyvolat vzniceni nebo
explozi, je-li zafizeni pouzivano v pfitomnosti hoflavych
par, kapalin nebo vybusného prachu.

- Nepouzivejte pro uklid horlavych nebo toxickych
material a hoticich zbytka.

- Z akumulatoru se uvolnuje plynny vodik. Pfi nabijeni
akumulatora udrzujte zdroje jiskfeni a otevieny ohen v
bezpeéné vzdalenosti.

- Akumulatory nabijejte v dobfe vétraném prostoru.

- Pred servisem zarizeni odpojte kabel akumulatoru a
konektor nabijecky.

- Akumuléatory nenabijejte, je-li kabel poSkozen.
Neupravujte napajeci zastrcku.

- Nepouzivejte na vlhké povrchy. Skladujte uvniti budovy.

Nasledujici bezpeénostni pokyny informuji o potencialné
nebezpeénych podminkach pro obsluhu nebo pro zafizeni.

PRO BEZPECNOST:
1. Nepouzivejte zafizeni:
- Bez prislusného vyskoleni nebo povéreni.
- Bez precéteni a pochopeni pfiru¢ky pro obsluhu.

- Pokud nejste mentalné a fyzicky schopni postupovat
podle pokynt stroje.

- V prostorech, které jsou prili§ tmavé pro bezpe¢né
vidéni ovladacich prvkl nebo ovladani stroje.

- Neni-li v nalezitém stavu pro pouziti.
- Bez namontovaného sbérného kose nebo filtru.
2. Pred pouzitim zafizeni:
- Zkontrolujte, zda jsou vSechna bezpecénostni zarizeni
spravné umisténa a zda radné funguiji.
3. Béhem provozu zafrizeni:
- Pouzivejte zafizeni pouze zplisobem popsanym v této
pfirucce.
- Nesbirejte predméty, jako jsou popruhy, struny a
draty, které se mohou namotat na kartac.

- Poskozeni zafizeni nebo jeho nespravnou funkci
neprodlené nahlaste.

- Neopoustéjte zafizeni bez dozoru nebo neni-li na
vodorovné plose.

- Nikdy nenechavejte déti, aby si se zafizenim nebo
v jeho blizkosti hraly.

- Do blizkosti zafizeni za chodu nesmi vstupovat déti a
nepovolané osoby.

- Na kluzké plose postupujte pomalu.

- Nepouzivejte zafizeni na plochach s naklonénim
prevysujicim 2 %.

- Nepouzivejte zafizeni k prepravé osob nebo predmétu.

- V prasném prostredi pouzivejte respirator, ochranné
rukavice a bryle.

- Nedavejte ruce do blizkosti otacéejiciho se kartace.

- P¥i zvedani plného kose davejte pozor, abyste si
nezpusobili problémy se zady.
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- P¥i odstranovani ostrych predméta z koSe pouzivejte Technické l]daje
odolné provedeni ochrannych bryli.
- V pripadé zablokovani kartace nebo poruchy zarizeni Model 59
vypnéte zafrizeni. l?slka 1085 mm / 4?.’ n
. L i . L Sitka 799 mm/31in
4. Pied ukoncenim prace se zafizenim nebo pred jeho Vyska 658 mm / 26 in
servisem. Hmotnost 137 kg / 300 Ib
- Zastavte na rovném povrchu. Sitka zametaci drahy 900 mm /35in
- Vypnéte napajeni zafizeni a vyjméte klicek. Sitka hlavniho kartace 500 mm /20 in
- . " Prdmér bo¢niho kartace 354 mm/14in
5. Béh :
ehem servisu zarizeni Kapacita koSe 60 L/15.9 Gal

- Vypnéte napajeni zafizeni a vyjméte klicek.

- Pfed praci na zafizeni odpojte kabely akumulatora a
konektor nabijecky.

- Pfi manipulaci s akumulatory nebo s jejich kabely
pouzivejte ochranné rukavice.

- Vyhybejte se styku s kyselinou v akumuléatorech.

- Pouzivejte nahradni dily dodané nebo schvalené
vyrobcem.

- Veskeré opravy mohou byt provadény pouze
kvalifikovanym servisnim pracovnikem.

- Zabrante pohybu jeho ¢asti. Nenoste volné odévy
nebo Sperky a dlouhé vlasy si zajistéte.

- Necistéte elektrické komponenty zarizeni
vysokotlakym proudem.

- Neprovadéjte zadné zmény v provedeni zafizeni.

- P¥i testu po sefizeni hnaciho femenu zvednéte hnaci
kola ze zemé.

- VSechny prace musi byt provedeny pii dostatecné
viditelnosti nebo pri odpovidajicim osvétleni.

- V pripadé potreby pouzijte ochranné prostredky.
6. Béhem transportu zafizeni:

- Vypnéte napajeni zafizeni a vyjméte klicek.

- Pfi zvedani zafizeni si vyzadejte pomoc.

- Pouzivejte nakladaci rampu o dostateéné nosnosti pro
hmotnost zafizeni.

- Nejezdéte se zarizenim nahoru nebo doli po
schodech.
- P¥i pfepravé zafizeni vozidlem jej zajistéte pomoci
zajistovacich pasu.

Informace k palubni nabijeéce akumulatoru

Charakteristika palubni nabijecky akumulatoru je
specialné nastavena pro zapouzdreny 12V gelovy
akumulator. Pfi instalaci nahradniho akumulatoru je
dllezité pouzit akumulator stejného typu, protoze jinak
by mohlo dojit k poSkozeni akumulatoru nebo nabijecky.

Kapacita 12V akumulatoru,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Celkova spotfeba

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Nabije¢ka akumulatort

100-240VAC 10A

Produktivita (Gista)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Maximalni sklon

2%

Vibrace stroje v misté rukojeti * <2.5m/s’
Nepresnost zjisténi vibraci stroje 0.8 m/s”
K *

Hladina akustického tlaku LpA * 62 dBA
Mira nejistoty Sound Uncertainty 3 dBA
KpA *

Sound Power Level LWA + 81 dB(A)
Uncertainty KWA *

Protection Grade IPX3

Provozni teplota

min. -15°C, max. 40°C

* Values determined as per EN 60335-2-72

Soucasti zafizeni

1. Vysavac, boéni kartag, tlacitko pro zapnuti hlavniho

kartace

Provozni pokyny nabijec¢ky akumulatoru naleznete v 2. Bocni kartag, tlacitko pro zapnuti hlavniho kartace
pFiruce k nabije€ce akumulatoru dodané spole¢né se 3. Vysavag, tlacitko pro zapnuti hlavniho kartace
strojem. 4. Indikator vybiti akumulatora

5. Cita¢ hodin

6. Ulozny prostor kabelu nabijeky akumulatoru

7. Zasuvka nabije¢ky akumulatort

8. Stavitelna ovladaci rukojet

9. Péka stavitelné ovladaci rukojeti

10. Paka pohonu

11. Ovladaci panely

12. Spina¢ hlavniho pfivodu napajeni

13. Bocni kartaé

14. Paka bocniho kartace

15. Interni pfistup knoflik

16. Trepacka filtru

17. Kos

18. Kos packa

19. Dualni Hlavni Kartace

20. Antistaticka fetéz
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Bevezetés

Jelen kézikonyvet valamennyi Uj géphez mellékeljuk.
A kézikdnyv tartalmazza a szikséges lizemeltetési és
karbantartasi utmutatasokat, valamint a
cserealkatrészek informécioit.

f Miel6tt a gépet haszndlja, olvassa
el az 6sszes utasitast.

Tervezett felhasznalas

Ez az akkumulatorrél mikodtethetd automata gyalogkisérett
seprégép professzionalis felhasznalasra készult, példaul
épuletek, raktarak, parkolok és jardak seprésére.. A gép kiil- és
beltéri felhasznalasra is alkalmas. Képes felszedni a szaraz,
nem gyulékony port és hulladékokat szaraz, kemény
padloburkolatokrol és szényegekrdl. Nem alkalmazhaté nedves
fellleteken, vagy gyulékony vagy veszélyes anyagok
felszedésére.

Altalanos informaciok

A gép kivalé minéségl szolgaltatasokat nyujt. Ugyanakkor a
gép hatékony és koltségtakarékos tizemeltetése akkor
biztosithatd, ha:

* a gépet megfelel6 gondossaggal mikaodtetik,

e a gépet rendszeresen karbantartjadk — a gépre vonatkozé
karbantartasi utasitasok szerint,

e a gép karbantartasahoz gyari vagy azzal egyenértéki
alkatrészeket hasznalnak.

Védje a kdrnyezetet!
E A csomagol6anyagokat és a hasznalt
gépalkatrészeket kornyezetkimélé modon, a

hulladékok artalmatlanitdsara vonatkozé helyi
% szabalyozasnak megfeleléen selejtezze le.

Mindig gondoskodjon az Ujrahasznositasrol.

A gép adatai

Kérjiik, hogy a késébbi visszakeresések érdekében a
rovatokat az els6 tzembe helyezéskor tltse ki.

Tipusszam:
Gyartasi szam:
Uzembe helyezés datuma:

EU megfelel6ségi nyilatkozat c €
A gép tipusa: gyalogkiséretii seprégép Tipus: S9
Ez a gép megfelel a kdvetkezd EU iranyelveknek:

- 2006/42/EK Gépekre vonatkozé Iranyelv

- 2004/108/EK Elektromagneses 6sszeférhetéségre vonatkozo tagallami
jogszabalyok kozelitésérdl sz6l6 iranyelv

- 2000/14/EK Iranyelv a szabadban hasznalt berendezések kornyezeti
zajkibocsatasarol.

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok: EN ISO 14121--1, EN 1037,

EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN
60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO
4871, EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL

Mark Morrison
Nemzetkozi operativ igazgatd
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Eredeti utasitasok. Copyright © 2012 TENNANT Company.

Minden jog fenntartva. Nyomtatas helye: Németorszag.

A miszaki adatok és a felhasznalt alkatrészek kilon értesités nélkil

véaltozhatnak.

FONTOS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

(ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTMUTATASOKAT)

Ez e f 'zés olyan veszélyekre és helytelen eljarasokra

figyelmezteti a gépkezelét, amelyek sulyos
személyi sérillést vagy halalos balesetet
okozhatnak.

/N FIGYELMEZTETES! A tiiz, robbanas, aramiités,
illetve személyi sériilés kockazatanak
csokkentése érdekében:

- Soha ne hasznalja gyulékony folyadékok, gaznemii
anyagok vagy éghet6 porok koézelében.

A gép nincs felszerelve robbanas ellen védett motorokkal.
Az elektromos motorok szikrat bocsatanak ki a
beinditaskor és a miikodtetés soran, ami tiizet vagy
robbanast okozhat, ha a gépet olyan teriileten miikodtetik,
ahol gyulékony gazok/folyadékok vagy egyéb éghet6
anyagok vannak jelen.

- Ne szedjen fel gyulékony vagy mérgez6 anyagokat,
illetve ég6 hulladékot.

- Az akkumulatorok hidrogéngazt bocsatanak ki. Az
akkumuléatorokat toltéskor tartsa tavol szikratdl és nyilt
langtol.

- Az akkumulatorokat jol szell6z6 helyiségben toltse.

- Valassza le az akkumulator vezetékeit és a t61to
csatlakozojat, miel6tt javitast végez.

- Sérilt kdbellel soha ne téltse az akkumuléatort. Ne
valtoztassa meg a csatlakozo6t.

- Ne hasznalja nedves feliileteken. Zart helyen tarolja.

Az alabbi, elévigyazatossagra figyelmeztetd jel olyan
korilményekre hivja fel a figyelmet, amelyek veszélyt
jelenthetnek a kezel6személyzetre vagy a berendezésre.

A BIZTONSAG ERDEKEBEN:
1. Ne miikodtesse a gépet:
- Ha nincs erre kiképezve és felhatalmazva.

- Ha nem olvasta el a felhasznal6i kézikdnyvet, és nincs
tisztdban az abban foglaltakkal.

- Ha mentalis és fizikai allapota miatt nem képes a
gépre vonatkozé utasitasokat kdvetni.

- Olyan helyeken, ahol tal s6tét van ahhoz, hogy lassa a
kezel6egységeket vagy miikddtesse a gépet.

- Ha nincsenek megfelel6 miikodtetési koriilmények.

- Ha a garat és/vagy a sziiré nincs a helyén.

2. Mielétt a gépet elinditja:

- Gondoskodjon réla, hogy minden biztonsagi
védoéeszkoz a helyén legyen és megfeleléen
miikodjon.

3. Amikor a gépet elinditja:

- A gépet kizarélag a jelen kézikdnyvben leirtak szerint

hasznalja.

- Ne szedjen fel olyan targyakat, amik
beletekeredhetnek a kefékbe, példaul zsindrokat,
vezetékeket vagy huzalokat.

- Azonnal jelentse, ha a gép megrongalodott, vagy
hibasan miikodik.

- Ne hagyja érizetleniil vagy egyenetlen feliileten.

- Ne engedje, hogy gyermekek a gépen vagy a gép
kézelében jatsszanak.

- Tartsa tavol a bekapcsolt késziilékt6l a gyermekeket,
illetve az illetéktelen személyeket.

- Lassan haladjon cslsz6s felileteken.

- Ne hasznalja a gépet 2%-nal meredekebb
emelked6kon.

- A gép nem hasznélhat6 targyak vagy személyek
széllitasara.
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- Poros kérnyezetben viseljen légzésvédé maszkot,
védokesztyiit és -szemiiveget.

- Tartsa tavol kezeit a forgo kefétol.

- Ovatosan emelje meg a teli gyiijtétartalyt, hogy
elkeriilje dereka meghuzédasat.

- Viseljen munkavédelmi kesztyiit, ha éles targyakat
tavolit el a gyiijtétartalybol.
- Kapcsolja ki a gépet, ha a kefe elakad, vagy a gép
helyteleniil miikodik.
4. Miel6tt a gépet elhagyja, vagy javitast végez rajta:
- Vizszintes fellleten alljon meg.
- Kapcsolja ki a gépet, és vegye ki a kulcsot.
5. Amikor a gépet javitja:
- Kapcsolja ki a gépet, és vegye ki a kulcsot.
- Valassza le az akkumulator vezetékét és a t61té
zsinérjat, miel6tt a gépen munkalatokat végez.
- Viseljen védoékesztyiit és védészemiiveget, amikor
akkumulatorokkal vagy az akkumulatorok
vezetékeivel dolgozik.

- Ne érjen hozza az akkumulatorsavhoz.

- Gyéri vagy a gyar altal jovahagyott cserealkatrészeket
hasznéaljon.

- Barmilyen javitast csak képzett szakember végezhet.

- Tartson megfelel6 tavolsagot a mozgé alkatrészektol.
— Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszereket, és
rogzitse a hosszu hajat.

- Ne fecskendezzen vagy locsoljon nagynyomasu vizet
a gépre elektromos alkatrészek kdzelében.

- Ne véltoztassa meg a gép eredeti kialakitasat.

- Az ékszijbedllitas utani teszt soran a meghajtott
kerekek ne érintkezzenek a talajjal.

- Minden munkat jo latasi viszonyok és/vagy megfelel6
megvilagitas mellett kell elvégezni.

- Viseljen megfelel6 személyi védéoltozetet, ha sziikség
van ra.

6. Amikor a gépet széllitja:

- Kapcsolja ki a gépet, és vegye ki a kulcsot.

- A gép felemeléséhez vegyen igénybe segitséget.

- A gép tomegének megtartasahoz megfeleld
terhelhet6éségii rakodérampat hasznaljon.

- Ne gorgesse a gépet felfelé vagy lefelé a Iépcson.

- Amikor jarmiivon szallitja a gépet, rogzitse a gépet a
rogzitohevederekkel.

Bels6 akkumulatortolté informaciok

Miiszaki adatok

Tipus: S9

Hossz 1085 mm /43 in
Szélesség 799 mm/31in
Magassag 658 mm /26 in
Témeg 137 kg / 300 Ib
A seprési Gtvonal szélessége 900 mm /35in
A fokefe szélessége 500 mm/20in
Az oldalkefe atmérdje 354 mm/14in
A gylijtétartaly 60 L/15.9 Gal
befogaddképessége

12 V akkumulator teljesitménye

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Ossz. teljesitményfelvétel

12 VDC, 590 W, 34.3 A

AkkumulatortoItd

100-240VAC 10A

Munkateljesitmény (hasznos)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Maximalis délésszdg 2%

A gép rezgése a kezel8szerveknél | <2.5m/s?
*

A gép rezgésének tlirésszintie K* | 0.8 m/s”
Hangnyomasszint LpA * 62 dBA
Hangnyomas tlirésszint KpA * 3 dBA
Hangteljesitményszint LWA + 81 dB(A)
tlrésszint KWA *

Védettségi fokozat IPX3

Mikddési hémérséklet

min. -15°C, max. 40°C

* Az értékek az EN 60335-2-72 szerint kerliltek meghatarozasra

Az gép részei

A bels6 akkumulatortoltd toltéprofilja kifejezetten 12 1. Szivocs6-, oldalkefe- és fékefe-inditogomb
voltos, zart, zselés akkumulatorhoz van beallitva. Amikor 2. Oldalkefe- és fékefe-inditogomb
akkumulatort cserél a gépben, fontos, hogy ugyanolyan 3.  Szivéesd- és fokefe-inditogomb
tipust akkumulatort hasznaljon, killénben az 4. Akkumulator toltotiségi szint-jelz6
kkumulator és/vagy a t6lté karosodhat. > Oraszam!alo i s "

a ay 6.  Akkumulator-toltékabel tarolorekesz
Az akkumulatortd|té izemeltetésével kapcsolatos 7. Akkumulgtortolto csatiakozo
Utmutatasokat illetéen tekintse meg a géphez mellékelt 8. Allithat6 iranyit6 fogantyd
kézikonyvet, 9. Iranyltq f’ogantyu allitokar

10. Meghajtokar

11. Vezérl6pult

12. F6 tapkapcsolo

13. Oldalkefe

14. Oldalkefe kar

15. Bels6 hozzaférés

16. Sz(r6 razészerkezet

17. Garat

18. Garat kar

19. Dual Main Kefék

20. Anti statikus lanc
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To TTapdyv eyxeIpidio TTapEXeTal P KABE vEo povTENO. Mapéxel TIG
atmapaitnTeg 0dnyieg AeItoupyiag Kal cuvTAPNONG KaBWwg Kal
TTANPOPOPIEG AVTOAAOKTIKWV.

AlaBdoTte 6Aeg TIG 0BNYigg TTPIV
& amrd Tnv XpRon autou Tou
Mnxaviparog.

Mpoopifopevn xpnon

Auto To auTopaTo odpwbpo wenong BadifovTog XEIPIOTN
TIPOOPICETAI YIO EPTTOPIKF) XPAON, YIa TTAPAdElyUa O€ KTipIa,
aTToBrKeG, Xwpoug aTéBusucng kai Tre(odpopia. Eival oxediacpévo
Y1 XPAoN O€ ECWTEPIKOUG KAl EEWTEPIKOUG XWPOUG Kal Eival
KaTGAANAO yia Tn guAhoyn ENpdg, un e0PAEKTNG oKAvVNG Kal
UTTOAEINPATWY o€ OKANPG SATTEDA KOl ETTIPAVEIEG XONIWV. Agv gival
KOTGAANAO YIO UYPEG ETTIPAVEIEG 1 VIO TN CUAAOYH EUPAEKTWV 1)
ETTIKIVOUVWY UNIKWDV.

Fevikég TAnpoopieg

To pnxavnua auté Ba oag TTPOCPEPE! EEAIPETIKEG UTTNPETIEG.
QoT1600, Ba eMTUXETE TA KOAUTEPQ OTTOTEAECUATA LE TO
XapNASTEPO KOOTOG EAV:

o /\EITOUPYEITE TO PNXAVNUQA TTPOCEKTIKA.

o [1payHATOTIOIEITE TAKTIKA OUVTAPNON OTO UNXAavnua,
oUPGWVa PE TIG 0dNYiEG GUVTAPNONG TOU PINXAVAUOTOG TTOU
TTapéxovTal.

o Katd Tn ouvTipnon Tou PNXavAuaTog XPNoIKoTToIoUvTal
AvTaAAGKTIKG TTOU TTaPEXOVTAl OTTO TOV KOTAOKEUOOTA A
100dUvapa.

E MNpooTtateloTe TO TrEPIBAAAOV
ATToppiyTeE TA UAIKG GUCKEUOTIOG Kal
EEEN 10 XpnoigoTToINuéva EEOPTANATA TOU UNXAVANATOG KATA

TPOTTO afAaBn yia 1o TrEPIBAAAOV Kal GUP@WVA PE TOUG
% TOTTIKOUG KQVOVIGHOUG O1A6£0NG aTTOPPIUUATWY.

Na BupdaoTe TTavTa va KAVETE avaKUKAWG.

ZTOIXEIO MNXAVAMATOG

MapakaAoUpe GUPTTANPWOTE T KOTA TNV £YKATACTACN, YIa
MEAAOVTIKN avagopd.

Ap. povtéAou -
Ap. og1pdg -
Huepounvia eykataotaong -

AnAwon cuppépewong EK c €

TUTog pnyavAuartog: Zapwbpo BadifovTog XEIPIOTH Movtélo: S9

To unxdvnua auté CUPPOPPWVETal PE TIG akOAouBeg 0dnyieg TG EK:

Odnyia epi MnxavnudTtwv: 2006/42/EC

Odnyia mepi nAekTpopayvNTIKAG cupBatdTnTag: 2004/108/EC

Odnyia yia Tnv ekTrouTA BopUBou yia xpAon o€ §WTEPIKOUG
Xwpoug: 2000/14/CE

loxUovta evappoviopéva poTutra: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN
60335--1, EN 60204--1, EN I1SO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,
EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871,
EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL

Mark Morrison
AlguBuvTng dIEBVWV AeIToupyIwv

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- The Netherlands
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.0O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com

MpwtdTuTreg 0dnyieg. MveupaTtika dikaiwpata © 2012 TENNANT Company.

Me Tnv em@uAagn Tavtég Sikaiwpatog. EkTutiwvertal otn Meppavia.
O1 TTpodiaypa@Eég Kal Ta PEPN UTTOKEIVTAI 0€ aAAQYEG XWPIG TTPOEIBOTTOINaN.

ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZDAAEIAZ
(PYAAZTE AYTEZ TIZ OAHlIEZ)

A AuTé TO0 GUPBOAO TTPOEIBOTIOIET TO XEIPIOTH YIA
KIVOUVOUG KalI ETTIOQPOAEIG TIPAKTIKEG, Ol OTTOIEG
uTTOpEl VO 0dnyrjoouv o€ ooBapd TpaupaTtioud i Bavaro.
MPOEIAOMOIHZH: lNa va peiwdei o Kivduvog
& TTUpKayIdg, EKpnéng, nAekTpotrAngiog i
TPAUHATIOMOU:

- AtrayopeUeTal N XpRon KOVTA o€ EU@AEKTA Uypd,
€UPAEKTOUG OTHOUG I EUPAEKTEG OKOVEG.

To pnxdvnua dev gival e§OTTAICHEVO PE KIVITAPEG TTOU

S1a8éTouv TTpooTacia atrd ekprngelig. OI NAEKTPOKIVNTAPES

Snuioupyouv omIVOAPaA KATA TNV EKKIVNOT TOUG KAl KATA TN

S1dpKela TNG AEITOUPYiIOG TOUG ME OTTOTEAECHA TV

wPOKANON QWTIAS N €KPNENG EGV TO PnXAvnua

XPNOIUOTIOIEITAI OE TTEPIOX OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTOI

aTHoi/e0@AEKTA UYPA 1} EUPAEKTEG OKOVEG.

- Mnv ouAAéyeTe e0@AEKTA 1 TOSIKA UAIKA Ko KaTTvifovTa
UTToAgiJpaTa.

- O1 pytrarapieg ekAUouv aéplo udpoyovo. KparioTe o€
aIréoTACT TOUG CTIVOAPEG Kal TIG YUUVEG PAOYEG KATA TN
@OPTION TWV PUTTATAPIWV.

- QopTiOoTE TIG PTTATAPiIEG MECO OE KAAG agPI{OHEVO.

- AmoouvdéoTe To KOAWSI0 TNG PTTATAPiAg Kol To KAAwdi10
TOU QOPTIOTH TIPIV TTPAYHUOTOTTOINCETE OEPPIG.

- Mnv @opTIiJETE TIG PTTATAPIEG ME KATECTPAUHEVO KAAWDIO.
Mnv KAVETE UETATPOTTEG OTO PIG.

- Mnv xpnoipoTtroigite o€ uypég em@paveieg. Mpérer va
aTToBNKEVETAI OE ECWTEPIKO XWPO.

O1 TpouUAGEeIg acpaAgiag TTou akoAouBouv eTmionpaivouv

SuvnTIKA ETMKIVOUVEG KATOOTACEIG VIO TO XEIPIOTH 1) TOV

€EOTAIONO.

FIA THN AZQAAEIA ZAZ:

1. Mnv AgiToupyeite TO unxavnua:

- Edv dev éxeTe ekrandeuTei | Sev S1aBéTeTE
ggouoiodoTnon.

- Edv dev €xeTe Siafdoel Kal KATAVONOEl TO eyXElpidio.

- Edv dev gioTe SiavonTiKd KAl CWHATIKA IKAVOi va
OaKOAOUBNOETE TIG OBNYiEG TOU PUNXAVAHOTOG.

- X& TEPIOXEG TTOU gival TTOAU OKOTEIVEG YIA VO €£i000TE
o€ Béon va BAETTETE TA XEIPIOTAPIO | VO AEITOUPYEITE
TO MNXAvnua.

- Edv 1o pnxdavnpa dev givanl o€ KaAf KatdoTaon
A&iToupyiag.

- Edv n xodvn i/kai 1o @iATpo dev Bpiokovral oTn B€on
TOUG.

2. Mpiv a1rd 10 XEIPICHO TOU PNXAVAHATOG:

- BeBaiw0eite 611 6Aeg o1 Siatdaelg aocpaAeiag
BpiokovTal oTn B€0N TOUG KaI AEITOUPYOUV OCWOTA.

3. Katd 10 X€1pIONO TOU unXavAMATOG:

- Na xpnoipoTtrolsite HOVo OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
Tapov eyxeipidio.

- Mnv ouAAéyeTe avTikeipyeva 6TTwg KaAwdia, kopdovia,
oUpuaTa TTOU JTToPEi va eTTAaKOUV oTn BoUpToa.

- Avagépete apéowg TuXov BAGBeg | TTpoBAnpaTIKA
A&ITOoUupyia TOU pNXavAMATOG.

- Mnv a@iRveTe TOo pnXavnua Xwpig emifAeyn A Tavw o€
aviooTredn emiPpaveia.

- Mnv emiTpémeTe o€ TAISIA va TTaifouv eTavw 1 yUpw
a1ré To unXdavnua.

- KpatioTe Ta raudid kai Ta pn e§ouciodoTnuéva dropa
HOKPId a1ré TO UNXAvnua 6Tav XpNOIMOTIOIEITAl.

- XpnoigotroinoTte XapnAn TaxiTtnTa oTig oAiIolnpég
EMIPAVEIEG.

- Mnv XPNOCIMOTIOIEITE TO UNXAVNHA CE ETTIPAVEIEG HE
kAion peyaAuTepn atoé 2%.

- Mnv XPNOCIMOTIOIEITE TO UNXAVNHA VIO TN HETAPOPA
ATOHWYV 1 AVTIKEIPEVWV.
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- PopdTE pAOKA TTPOCTATIAG ATTO T OKOVN,
TTPOCTATEUTIKA YUOAId Kol YAVTIO o€ TTEPIBGAAOVTA pE
oKoOv.

- KpatioTe Ta Xéplo 0ag HOKPIA OTT6 TNV
EPICTPEPOUEVN BoupTOoa.

- Emdei§Te Tpoooyn KATA TNV aviywan TNG TTARPouUg
X0dvNng TTPOG ATTOPUYN KATATTOVNONG TNG HEONG.

- QopdrTe yavTia Bapéwg TUTTOU KOTA TNV a@aipeon
AIXMNPWV AVTIKEIMEVWV aTTO TN XOAvn).

- ATrevepyoTToiNOTE TO UNXAavnua gdv n Bouptoa
HMTTAOKAPEI 1} EAV TO PNXAVNHA ELPAVIOEI
duoAsiToupyia.

4. Mpiv aTTONOKPUVOEITE ATTO TO PNXAVNHA 1 TIPIV KAVETE
oépBIg oTO PnXavnua:

- ZTOPOTAOTE O€ ETITTEdN EMIPAVEIQ.

- ATTEVEPYOTTOINCTE TO UNXAVNHA KOl AQAIPECTE TO
KA€15i.

5. Otav kdvere o€pPIg OTO PNXAvNuUa:

- ATTEVEPYOTTOINOTE TO HNXAVNHA KOl OPAIPECTE TO
KA&15i.

- ATroouvd£oTeE Tal KOAWSIA TG PTTATAPIOG KAl TO
KOAWSIO TOU QOPTICTH TIPIV AT TNV £pyacia oTo
pnxavnpa.

- Orav xe1pifeaTe praTapieg | KAAWSIA PTTATAPIWY,
POPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

- ATroeUYETE TNV ETTAQPN PE TO 05U TNG MTTATAPIOG.

- XpnoipoTtroigite avraAAaKTIKG TTOU TrapEXovTal N gival
EYKEKPIPEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

- 'OAgg OI ETMIOKEVEG TIPETTEI VA TIPAYHOATOTTOIOUVTAI OTTO
£§eI8IKEUPEVOUG TEXVIKOUG.

- ATro@uyeTe Ta KIvoupeva pépn. Mn @opdre @apdid
pouxa | KoopApaTa Kol 3£0Te Ta MAAAIG oag €dv gival
HOKpId.

- Mnv wekddeTe TOo pnXAavnua pe vepod UTré Trieon Kai
HMNV TO TTAEVETE PHE AAOTIXO O€ onpEia Tou BpiokovTal
KOVTA O€ NAEKTPIKA e§apTAPATA.

- Mnv TpoTroTrolgite TNV apxIKn oxediaon Tou
pnxavipoarog.

- OBdNynoTE TOU TPOXOUG EKTOG £5A@QOUG KATA TN SOKIUA
META TN PUOUION TOU INAVTA Kivhong.

- OAeg o1 epyongieg TPETTEI VA YivovTal, £XOVTOG ETTAPKN
opatoTnTa /KAl KATAAANAO QWTIOHO.

- PopdTe TPOCWTTIKG ESOTTAIOCUO TTPOCTACIOG CUHPWVA
HE TIG OVAYKEG.

6. Kard Tn petagopd Tou pnXavipaTog:

- ATTevePYOTTOINOTE TO UNXAVNMA KAl AQAIPECTE TO
KA&15i.

- ZnTAoTE TN BonBeia GAAOU aTéOoU yia TNV aviywon
TOU UNXOVAMATOG.

- Xpno1JOTToINCTE TN PAPTIO POPTWONG TTOU Eival
KaTdAANnAn yia 1o BEpog TOU PUNXavAMATOG.

- Mn xpnoipoTrolgite Ta podAKia TOU YId VA TO
METAKIVIOETE OE OKAAEG.

- Xpno1JOTToINOTE INAVTEG TTPOOSEONG YIa VO
OTEPEWOETE TO UNXAVNMA KATA TN METAPOPE TOU OTTO
6xnpa.

MAnpo@opieg EVOWHATWHEVOU POPTIOTN
pITarapiag

O evowpaTWHEVOG QOPTIOTAG UTTATaPiag gival EI0IKA
SIAPOPPWHEVOG YIa dia pTTaTapia KAEIoToU TUTTOU «GEL» Twv
12 V. Kard tnv eykatdoToon PIratapiag aviikaTaotaong gival
ONUAVTIKO VO XPNCIMOTTOIEITAI JTTaTapPia iBlou TUTTOU aAAILG
JTTOpEi va TTpokUWel BAGRN oTn pTTatapia Kai/r) Tov QopTIoTH.

MNa TG 0dnyieg AeIToupyiag Tou GOPTIOTH PTTATAPIWY,
avaTpEéETE OTO EYXEIPIDIO XPNOTN YIA TO QOPTIOTH PTTATAPIAG
TTOU TTOPEXETAI Adi IE TO unXAvnua.

Texvikég Mpodiaypagég

MovtéAo S9

Mrkog 1085 mm /43 in
MAGTOg 799 mm/31in
“Yyog 658 mm / 26 in
Bdpog 137 kg / 300 Ib
MAd&Tog TTopeiag adpwaong 900 mm/35in
MAGTOG KUpIag BoupTtoag 500 mm/20in
AidpeTpog TAEUpIKAG BoupToag 354 mm/14in
XwpnTikéTnTa X0dvng 60 L /15.9 Gal

XwpnTikéTNTO PTTatapiog 12V, 12V, 105 Ah (C5),

120Ah (C20)

>uvoAIKA katavaAwaon 1ox0og 12 VDC, 590 W, 34.3 A

PopTIOTAG PTTaTapiag 100-240VAC 10A

PuBudég rapaywyikétntag 3150 mz/hr / 23620 ft2/hr
(KaBapdg)

MéyioTn kAion 2%
Kpadaouoor ynxavrpaTog GTo <2.5m/s?
xép1-Bpaxiova *

ABeBaidTnTa KPAdAOHWV 0.8 m/s”
pnxavnuarog K *

>1G0un Tieong BopuBou LpA * 62 dBA
ABeBaidtnTa BopURou KpA * 3 dBA
>140un Tieong BopuBou LWA + 81 dB(A)
ABeBaidtnTa KWA *

BaBuog mpooTagiag IPX3

Ogppokpaaia AeiIToupyiag min. -15°C, max. 40°C

* O1 TIpég KaBopioTnkav oUp@wva pe Tnv EN 60335-2-72

ESapTApaTa TOU UNXAVAMATOG

17

1. ZkouTraq, MAeupikh BoupToa, Kupia Bouptoa KoupTri
€KKivnong

2. MNAeupikA Bouptoa, Kupia Bouptoa KoupTri ekkivnong
3. Zkoutra, Kupia BoupTtoa KoupTri ekkivnong

4.  pETPNTA PTTOTOPIOG

5.  peTPNTA WPWV

6.  ATOBNKEUTIKAG XWPOG KAAWDIOU GOPTIGTA HTTATAPIWV
7. Mpi¢a @opTIOTA pTTOTOPIOG

8. PuBuigépevn Aafn xeipiogou

9. MoxA6g pubuigépevng AaBnAg xelipiopou

10. MoxA6g kivnong

11. Mivakag EAéyyou

12. Kevtpikdg dIakOTITNG PE KAEIDi

13. TrAgupd Tou poxAou BoupToa

14. KoupTri mpéoBaong

15. avadeuTipa @iATpou

16. doxeio ouvTpipuia

17. ouvrpigpia HoxAS doxeio

18. Bouptoa mAeupd

19. AiTAf KiUpia Bouptoeg

20. Anti otaTikr) oAucida
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Pycckui

BBeneHune

[laHHOe pyKOBOACTBO MOCTaBNSAETCA ANS KaXA0M HOBOW
mogenu. OHo NpefocTaBnsieT HeobXoaVMble UHCTPYKLMK
no paboTe 1 TexHn4eckomy obCcnyxmBaHuio, a Takke
MH(OPMAaLMIO O 3anacHbIX YacTsAX.

MNepepn Tem, Kak Ucnonb3oBaTh
& E:E] 3TOT annapart, npoYnTante Bce
MHCTPYKLMWN.
HasHauyeHue

[aHHas nogMeTanbHas MallvHa ¢ ynpasieHMeM CTos U
3MEeKTPONPUBOAOM OT aKKyMyrsTOPHbIX 6aTapen
npegHasHayeHa a5t KOMMEPYECKOro NCnofb30BaHus,
Hanpumep ans yoopku 3aaHuin, Cknagckux NoMeLLeHui,
aBTOCTOSIHOK M TpoTyapoB. OHa CKOHCTpyupoBaHa Anist
MCNONb30BaHUS BHYTPW U CHAPYXU MOMELLEHUIN 1 NOAXOANT
ONs yaaneHus HeBOCNNaMEHSLLMXCA YacTuL, rpsian 1 Mycopa
C CyX1X TBEPAbIX NOBEPXHOCTEN UMW KOBPOBbIX MOKPbITUIA. OHa
He npegHasHayYeHa ansi cbopa NerkoBoCMnNamMeHsIFLLNXCS
MaTepuarnos UnvM maTepuanos, NpeacTaBnSALLNX ONACHOCTb.

O6wan uHdopmauus

Ota mawmHa obecneunBaeT npekpacHoe obcnyxveaHue. Tem
He MeHee, ONTUMarbHbIX Pe3ynbTaToB NPV MUHUMASbHbBIX
pacxogax MOXHO AOCTUYb, ECNN:

o MawmHa akcnnyaTupyeTcsi ¢ 4OCTaTOMHON OCTOPOXHOCTBIO.

o PerynspHo NpoBOAUTL TEXHNYECKOE 06CnyXnBaHWe
MaLUVHbl — COTMAacHO MPEeAO0CTaBSAEMbIM UHCTPYKLMAM MO
TeXHW4eckomy 0bCnyXmBaHuIo.

e PeMOHT mMaluVHbI NPOM3BOANTCA C MOMOLLbIO 3an4acTen,
nocTaBnsieMbIX NPOU3BOANTENEM UMW PaBHOLIEHHbIX
3an4acren.

3awmTa okpyxatollen cpeabl

E YpansanTte ynakoBouHbIA MaTepuan 1 UCrosib30BaHHbIe
BN ASTanv MaluvH akonornyecku 6esonacHbIM crnoco6om B

COOTBETCTBUMWN C MECTHbIMU HOPMaMW NO yAaneHno O0TXo40B.

Obn3aTenbHO Bo3BpallaiTe oTxoabl B 060poT.

UHdopmauusa o mawumHe

MoxanyiicTa, 3anonHute opMy B MOMEHT YCTaHOBKU ANSt
nocriegyoLiero obpatleHus.

Mogenb Ne -
CepuintHbin Ne -
[arta ycTaHoBKM -

CepTtudpukar EC o cootBeTcTBUM c €

Tuvn MalwuHbl: nogMeTanbHas
MallnHa C ynpaBneHuem CTos

Mopenb: S9

OTa MalumMHa COOTBETCTBYET crefytowwum avpektusam EC:

- OvpekTriBa No MawmMHHoMY obopyaoBaHuto: 2006/42/EC

- AnpekTnBa No anekTpoMarHuTHon coemectumoctu: 2004/108/EC
- dvpekTriBa No HOpMam Lyma Ans obopyaoBaHus, NCNob3yeMoro
BHe nomeuleHuin: 2000/14/CE

MpumeHanucb cornacoBaHHble cTaHAapTbl: EN ISO 14121--1, EN 1037,
EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,
EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871,
EN ISO 3744, EN 1SO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.
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Mark Morrison
[npekTop no mexayHapoaHbIM NepeBo3kam

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden - The Netherlands
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com
OpuruHanbHble nHeTpykumn. Copyright © 2012 TENNANT Company.
Bce npaea 3awwuiueHbl. OTneyataHo B FepmaHum.

TexHu4eckne ycnosua v getann N3MeHsTCAa 6e3 yBeoOMITeHUs.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU
(COXPAHAWUTE 3TU UHCTPYKLIUW)

& Takow cumBon ncnonb3yeTca ana npeaynpexageHna
06 onacHOCTSIX UK 0 HECOBNIOAEHNN TEXHUKN
6e3onacHocTy, KOTOpbl€ MOryT NPMBECTU K CEPbEe3HbIM
TpaBMaM nnu cMepTesibHOMYy Uucxoay.

MPEOYNPEXOEHUE. Insa cHMXeHUA pyucka
BO3ropaHusi, yaapa 3/11eKTpu4eckMM TOKOM
WINn TpaBMbl:

- He ucnonb3yitte mawmHy B6nMM3n orHeonacHbIx
XUAKOCTEN, NapoB UM FOPHOYMX NbUIEN.

[aHHas MaliMHa He o6opyaoBaHa 3alMTon ABuUraTenemn or

B3pbiBa. NeKTpoaBUraTeniu MoryT UCKpUTb NMpu 3anycke 1

BO BpeMsi 3KCrrlyaTaLuu, YTO MOXeT NPUBECTU K

BO3ropaHuio Unu B3pbIBY, €CNM MalUMHa UCMONb3yeTCA B

mecTe, rae NPUCYTCTBYIOT roproumne napbiKMAKOCTU unu

roptoyas nbiib.

- He cobupaiite orHeonacHble Unu TOKCUYHbIE MaTepuanbl
¥ ropsiluumn mycop.

- U3 batapein MmoxeT BbIXOAUTbL ra3oobpasHbIii BOAOPOA,.
Oepxutecb Ha yaaneHUn oT UCKP U OTKPbLITOrO OrHs BO
BpeMs 3apsgku 6aTtapen.

- 3apsikainTe 6aTapeu B XOpOLLO NPOBeTPMBAEMbIX MecTax.

- Nepepn obcnyxuBaHmem oTcoegmMHuTe NpoBoA 6arapeu u
Kabenb NUTaHWUSA 3apAAHOro yCTPOMUCTBA.

- He 3apsixante 6atapeu, ecnu kabenb noBpexaeH. He
BHOCUTE U3MEHEeHUIN B KOHCTPYKLIUIO CETEBOW BUIKMU.

- He ucnonb3ynte mawmHy Ha BnaXHbIX MOBEPXHOCTSIX.
XpaHuTe B NOMeLLeHUu.

Cnepnyrowme mepbl 6e3onacHoOCTU NpeaynpexapatoT o

noTeHUManbLHO OnacHbIX YCNOBUSAX AN onepaTopa unv

obopyaoBaHusA.

B LENAX BE3OMNACHOCTMU:

1. He ncnonb3ynrte MaluvHy:

- Ecnu He npownu o6y4eHUs u He UMeeTe paspeLLeHust
Ha pabory.

- Ecnun He npounTanu n He pasobpanuck B
pyKkoBoACTBe MO 3KCnnyaTauuu.

- Ecnu He obnapaeTe AocTaTo4HbIMU (PM3NYECKUMMN
CNOCOBHOCTAMM UMK 3HAHUAMMU, YTOObI cnegoBaTh
MHCTPYKLMSAM MO 3KcnnyaTaumm.

- B CNUWKOM TEMHbIX MecCTax, rae HeBO3MOXHO
cnepuTb 3a ynpaBneHuem unu 6esonacHo paborartb ¢
MaLUMHOW.

- Mpu oTcyTcTBMM Hapnexawmx pabo4unx ycrnoBui.

- Be3s ycTtaHOBKM GyHKepa u/unu unbTpoB.

2. Nepep akcnnyataumMer MalvHbI:

- Y6eautechb, 4TO BCe YCTPOMCTBA 3alUUTbl HAXOAATCA
Ha CBOMX MecTax U paboTaloT COOTBETCTBYIOLMUM
obpasom.

3. Bo Bpem# akcnnyaTauuu MallUHbI:

- Ucnonb3yiTe MalIMHY TONLKO TakK, KaKk ONUCbIBaeTCcs
B AaHHOM PyKOBOACTBeE.

- He noa6upaiTe HUKakKux npegMeToB, TaKUX Kak
WHYpbI, BepeBKU U NpoBoAa, KOTopble MOoryT
HaMoTaTbCA Ha LEeTKY.

- HemeaneHHo coo6LaiTe 0 HEMCNPABHOCTAX MaLUUHbI
unu cbosix B paborte.

- He ocTtaBnsiiTe MmawmHy 6e3 npucMmoTpa unu Ha
HEepPOBHbIX MOBEPXHOCTSIX.

- He no3BonsnTe getsam urpatb ¢ MallMHOW UNKn
no6ymn3ocTu oT Hee.

- He ponyckanTe k mawimHe geTen U He UMeKOLLNX
COOTBETCTBYHLLEro pa3peLleHns nuy Bo BpeMsi ee
paboThbl.

- MepneHHO nepemelyanTecb MO CKOMb3KUM
NOBEPXHOCTAM.
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Pycckun

- He paboTaiiTe c MaluMHOW Ha yKNoOHax,
npeBbiwaowmx 2 %.

- He ucnonb3yite malumHy Ansa TpaHCNOPTUPOBKMN
noaen unu npeaMeToB.

- Ucnonb3yinTe nbineHenpoHMLaemMyro Macky,
3alWMTHbIE OYKU U NepYaTKn B YCIIOBUSX CUITbHON
3anbINIEHHOCTH.

- Oepxute PYKu noganblLue oT Bpamalomeﬁcn LEeTKW.

- CobnoganTte 0OCTOPOXKHOCTb NMPU NOQHATUM NOSTHOIO
6yHKepa, YToObl M36exaTb NOBPEXAEHUS CNUHbI.

- Ucnonb3yiiTe NnoTHbIE NepyaTku BO BPeMs yaaneHus
OCTpPbIX NpeAMeTOB 13 GyHKkepa.

- BbIlkno4YMTe NUTaHWE MalUUHbI, €CNU LWeTKa
6nokupyeTcsi UNU NpPU BO3HUKHOBEHUN
HeucrnpaBHOCTEN B MalUUHe.

4. MNepeA TeM, Kak OTONTU OT MaLLIMHbLI UK HaYaTb ee
cepBUCHOe OOCnyKMBaHUe:

- OcTaHOBUTE ee Ha POBHOW NOBEPXHOCTH.
- BbIKnOYMTE MalNHY U U3BIIEKUTE KIHOY.

5. Mpu npoBeaeHnn cepBUCHOro 06CNyXUBaHUA:
- BblknounTe MalMHY U U3BMEKUTE KoY.

- MNepepn paboTon ¢ MalIMHOM OTCOEAUHANTE NpoBoAa
6aTapeu u kabenb NUTaHUs 3apsiAHOro yCTPOMCTBa.

- Hocute 3awmTHBIE NepyaTku U O4KU Npu paboTte ¢
6arapesaMmu unu npoBogamu 6atapen.

- U3beranTe KOHTaKTa C KUCroTon baTapen.

- Ucnonb3yinTe 3anacHble YacTu U pacxoAHble
MaTepwuarnbl, NocTaBnsieMbie NN 0A06peHHbIe
npousBoauTenem.

- Bce BUAbl peMOHTa AOMXKHbI BbINOJNTHATLCA
KBanMuLMpOBaHHbLIM 06CNYKUBAIOLWMM
nepcoHanom.

- BeperuTtecb ABUXKYyLWMXCA AeTanei. He Hocute
cBOGOAHYIO OAEXAY U YKPALLEHUSs!, a TaKKe 3aBshKuTe
OJNVHHBbIE BOSOCHI.

- He ucnonb3ynte mexaHusnpoBaHHOE pachnbliieHne
ANA MalVHbI U HE CMbIBaUTe BOAY U3 LUNaHra psaom
C aneKkTpoo6opyaoBaHMeM.

- He moaudnumpyinTe nepeoHa4yanbLHy0 KOHCTPYKLMIO
MallMHbI.

Mocne perynupoBKK peMHen npuBoAa
NPUNOAHMMUTE Korleca MallMHbI ANsi UX NPOBEPKMU.

- Bclo paboTy He0o6x04MMO BLINOJIHATH B YCIOBUAX
AO0CTaTOYHOW BUAUMOCTM UNN OCBeELLEeHUS.

- Mpn Heo6xoQMMOCTU UCNONB3yNUTe NMNYHbIE CPpeacTBa
3alWmThI.

6. Mpu TpaHCcnOpTMPOBKE MaLUMHbI:
- Bblkntounte mMaluMHy 1 U3BMNEKUTE KIHOY.
- He nogHMmainTe mawmHy camocTosiTenbHo.

- Ucnonb3ynTe norpy3o4HbIN Tpan, CNOCOGHbIN
yAepXuBaTb TAXECTb MalUUHbI.

- He kaTuTe mMalumHy BBepX UNu BHU3 NO NecTHuLe.
- Mpu TpaHcnopTUPOBKE MAaLUMHBbI ANA 3aKpenneHnus
ucnonb3yinTe LWUBapTOBOYHbIE PEMHM.

UHdopmaumsa o BCTPOEHHOM 3apsAaHOM
yCcTpoucTBe

MapameTpbl BCTPOEHHOro 3apsiAHOro yCTPOMCTBA
COOTBETCTBYIOT NapameTpam repMeTU4HON renesow 6atapeun
Ha 12 B. Npu 3ameHe 6aTapen Heo6Xo0AMMO UCMoNb30BaTb
Takou e Tun 6atapeu, nHaye 3TO MOXET NoBpeauTbL baTapeto
w/vnu 3apsgHoe yCTPOMCTBO.

WHCTpYKLMM NO 3KCNnyaTauum 3apsigHOro yCTporcTBa CM. B
pYKOBOACTBe 3apsiHOro YCTPOICTBa, NpuraraeMom K
3apsigHOMY YCTPOMUCTBY.

TexHU4ecKue XxapakTepucTUKn

Mogenb S9

OnvHa 1085 mm /43 in
LLvpnHa 799 mm/31in
BbicoTa 658 mm / 26 in
Bec 137 kg / 300 Ib
LLivpnHa nonockl nogMeTaHus 900 mm /35 in
LLivpvHa rnaBHON LLETKN 500 mm /20 in
[rameTp GOKOBON LETKM 354 mm /14 in
EmkocTb GyHkepa 60 L /15.9 Gal

EmkocTb GaTapeun 12 B,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

O6wwasn noTpebnsiemMas MOLWHOCTb

12 VDC, 590 W, 34.3 A

3apsaHoe yCTponcTBO
aKKymynsropa

100-240VAC 10A

n pon3BoaAUTESNIbHOCTb

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

MakcrmarnbHbI HaKNoH

2%

Bnbpaumsa maluunHbl ¢ pyYHbIM <2.5m/s?
ynpasnexuem *

Bubpaumsa malumHbl, ypoBeHb 0.8 m/s”
HeonpegeneHHocTn K *

YpOBEHb aKyCTU4eCKOro 62 dBA
nasnexus LpA ™

YpoBeHb HeonpeaeneHHoCTH 3 dBA
3ByKoBOro aasnexus KpA *

YpoBeHb MowHocTu 3Byka LWA + | 81 dB(A)
YPOBEHb HeonpeaeneHHOCTH

KWA *

Mopenb IPX3

Paboyas Temnepatypa

min. -15°C, max. 40°C

* 3HayeHunsi onpeaeneHbl COOTBETCTBEHHO cTaHaapTy EN 60335-2-72

Odetann maliuHbI

17

1. Bakyym, 6okoBasi wieTka, kHomka «[ITyck» Ans rnaBHON

LeTKN

2 BokoBas weTka, kHonka «[lTyck» Ans rnaBHON LWETKN
3 Bakyym, kHonka «[lyck» Ans rmaBHOW LUETKN

4. VHpukaTop 3apshkeHHOCTU 6aTapeun
5
6

CyeTuuk YacoB paboTbl

Ortcek ANAa XpaHeHusa LWHypa NnuTaHua 3apagHoro

ycTpoWicTBa

7. PoseTka Ans 3apsigHOro yCTPOWCTBA akKymynsitopa
8.  Perynupyemas pydka ynpasneHusi
9 Perynvpyembiii pblyar py4ku ynpasneHuns

10. Pwbivar npuBoga
11. Mawxenb ynpasneHus

12. [naBHbIN NepeknoyaTens NTaHus

13. bBokoBas wweTka

14. Pblyar GoKOBOW LLETKU
15. BHyTpeHHuii gocTyn

16. BctpsxuBaTenb punbTpa
17. ByHkep

18. bByHkep pbiyar

19. [BowHoW MaBHbIN LWETKN
20. AHTMCTaTMYECKMI Lenun
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Tlrkce

Giris

Bu kitapcik her yeni modelle birlikte verilmektedir.
Gerekli galistirma ve bakim talimatlarini ve yedek
parca bilgilerini saglar.

é Bu makineyi kullanmadan 6nce
tiim talimatlari okuyun.

Kullanim Amaci

Bu akdill, otomatik, kullanicinin yiridigu stpurge ticari
kullanim amach olarak (6rnegin binalarda, depolarda,
park yerlerinde ve kaldirimlarda kullaniimak igin)
tasarlanmistir. ic mekan ve dis mekan kullanimi igin
tasarlanmistir ve kuru, sert zeminlerdeki ve hali
ylzeylerindeki kuru, alev almayan toz ve birikintileri
toplamak icin uygundur. Islak ylzeyler veya tutusabilecek
ya da tehlikeli materyaller igin uygun degildir.

Genel Bilgiler

Bu makine mikemmel hizmet sunacaktir. Yine de, en iyi
sonuglar asagidaki durumlarda en az masrafla elde
edilecektir:

e Makine belirli bir 6zenle ¢alistirildiginda.

¢ Makinenin verilen bakim talimatlarina uygun olarak
duzenli bicimde bakimi yapildiginda.

e Makineye Ureticinin tedarik ettigi veya esdeger
parcalarla bakim yapildiginda.

pargalarini, yerel atik atma diizenlemelerine
uygun sekilde ¢evreyi koruyacak bicimde
elden cikarin.

Cevreyi Koruyun
E Litfen ambalaj malzemeleri ve eski makine
—

Daima geri déniisim yapmaya caligin.

Makine Verileri

Daha sonra bagvurmak igin litfen kurulum sirasinda doldurun.
Model No. -

Seri No. -

Kurulum Tarihi -

EC Uyumluluk Bildirisi c €

Makine Tari: Kullanicinin Yuridugu Supirge Makinesi Model: S9

Bu makine, asagidaki AB direktifleriyle uyumludur:

Makineler Direktifi: 2006/42/EC
Elektro Manyetik Uyumluluk Direktifi: 2004/108/EC
Dis Mekanda Kullanim Ses Emisyonu Direktifi: 2000/14/CE

Uygulanan uyum standartlari: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN 60335--
1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529, EN ISO
4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871, EN ISO
3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL

Mark Morrison
Uluslararasi Operasyonlar Midiri

TENNANT Avrupa Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden - Hollanda

Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com
Orijinal Talimatlar. Telif Hakki © 2012 TENNANT Company.
Tam haklar saklidir. Almanya'da basilmistir.

Ozellikler ve pargalar haber veriimeden degistirilebilir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI
(BU TALIMATLARI SAKLAYIN)

& Bu sembol operatdri ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesine neden olabilecek tehlikeler ve givenli
olmayan uygulamalar hakkinda uyarir.

/N UYARI: Yangin, Patlama, Elektrik Garpmasi
veya Yaralanma risklerini azaltmak igin:

- Yanici sivi, buhar veya yanici tozlarin yakininda
kullanmayin.

Bu makinede patlamaya dayanikli motorlar
kullaniimamaktadir. Elektrikli motorlar baglatma ve ¢alisma
sirasinda kivilcim gikarirlar, makine yanici buhar/sivi veya
yanici tozlarin bulundugu bir ortamda cahigtirildiginda bu
kivileimlar ani yanginlara ve patlamalara yol acabilir.

- Yanici veya Toksik Malzemeleri ve Yanmakta Olan Gopleri
Toplamayin.

- Akiiler Hidrojen gazi gikarir. Akiileri Sarj Ederken,
Akiilerin Kivilcimlara ve Acik Aleve Maruz Kalmamalarini
Saglayin.

- Akiileri iyi havalandirlan bir ortamda sarj edin.

- Makineye Bakim Yapmadan Once Akii Kablosunun ve
Sarj Cihazi Kablosunun Baglantisini Kesin.
- Akiileri Hasarli Kablo Kullanarak Sarj Etmeyin. Fiste
Degisiklik Yapmayin.
- Islak Zemin Uzerinde Kullanmayin. Kapali Mekanda
Saklayin.
Asagidaki giivenlik 6nlemleri, operator veya ekipman igin
tehlike yaratabilecek durumlari belirtmektedir.
GUVENLIK iGIN:
1. Makineyi su kosullarda ¢aligtirmayin:
- Makineyi kullanma egitimi almadiysaniz ve yetkili
degilseniz.
- Kullanici kilavuzunu okuyup anlamadiysaniz.

- Zihinsel ve fiziksel olarak makinenin kullanma
talimatlarini uygulayacak durumda degilseniz.

- Kumandalari gérmenizi veya makineyi kullanmanizi
engelleyecek kadar karanlik bir ortamdaysaniz.

- Calisma igin gerekli kosullar mevcut degilse.
- Hazne velveya filtre takilmamigsa.
2. Makineyi galistirmadan 6nce:

- Tum giivenlik cihazlarinin takilmis oldugunu ve dogru
sekilde calistiklarini dogrulayin.

3. Makineyi ¢aligtirirken:
- Yalnizca kilavuzda belirtilen sekilde kullanin.

- Fircaya dolasabilecek kordon, ip veya kablo gibi
nesneleri toplamayin.

- Makinede hasar olusursa veya makine sorunlu sekilde
calisirsa durumu hemen bildirin.

- Makinenin yanindan ayrilmayin veya makineyi egimli
bir yiizeyde birakmayin.

- Cocuklarin makinenin ilizerinde veya etrafinda
oynamalarina izin vermeyin.

- Kullanim sirasinda gocuklarin veya kullanim yetkisi
olmayan kisilerin makineye yaklagmasina izin
vermeyin.

- Kaygan yiizeylerden gecerken yavaslayin.
- Egim orani %2'den fazla olan yerlerde makineyi
calistirmayin.

- Makineyi insan veya esya tagimak i¢in kullanmayin.

- Tozlu ortamlarda ¢alisirken toz maskesi, koruyucu
gozliik ve eldiven kullanin.

- Doner firgaya dokunmayin.

- Dolu olan bir hazneyi kaldirirken sirtinizin agrimamasi
icin dikkatli olun.

- Hazneden keskin nesneleri ¢ikarirken kalin eldivenler
kullanin.
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Tirkce

- Firganin takilmasi veya makinenin arizalanmasi
durumunda makine giiciinii kapatin.

4. Makineyi terk etmeden veya makineye bakim yapmadan
once:

- Makineyi diz bir yerde durdurun.

- Makinenin giiciinii kapatin ve anahtari ¢ikarin.
5. Makineye bakim yaparken:

- Makinenin giiciinii kapatin ve anahtar ¢ikarin.

- Makine iizerinde calismaya baslamadan 6nce akii
kablosunun ve sarj cihazi kablosunun baglantisini
kesin.

- Akiilere veya akii kablolarina dokunmadan 6nce
koruyucu eldiven ve gozliik takin.

- Akii asidiyle temas etmekten kaginin.

- Ureticinin sagladigi veya iiretici tarafindan onaylanmig
yedek pargalari kullanin.

- Tum onarim iglemleri uzman servis personeli
tarafindan yapilmalidir.

- Hareketli parcalardan uzak durun. Gevsek kiyafetler
giymeyin, miicevher takmayin ve sacglariniz uzunsa
toplayin.

- Elektrikli bilesenlerin bulundugu yerlerde makineye
hortum bashigi veya hortum kullanarak su
puskurtmeyin.

- Makinenin orijinal tasariminda degisiklik yapmayin.

- Tahrik kayisinin ayarlanmasinin ardindan tekerleri
yerden kaldirarak test edin.

- Tim bakim islemleri yeterli 6l¢iide goriis ve/veya
gerekli aydinlatma saglanarak yapilmalidir.

- Gerekli oldugunda kisisel koruyucu ekipmanlan
kullanin.

6. Makineyi tasirken:
- Makinenin giiclinii kapatin ve anahtar ¢ikarin.
- Makineyi kaldirirken yardim alin.

- Makinenin agirhgini tasiyabilecek bir yiikleme rampasi
kullanin.

- Makineyi tekerlekler tizerinde merdivenlerden asagi
veya yukari tagimayin.

- Bir aragla tagima sirasinda makineyi sabitlemek i¢in
baglama kayiglari kullanin.

Dahili Akui Sarj Cihazi Bilgileri

Dahili akl sarj cihazinin profili 6zellikle 12 V kapali JEL
aku icin yapilandirilmistir. Yedek bir akiyt takarken,
ayni aku tarund kullanmak énemlidir. Aksi takdirde,
akide vel/veya aku sarj cihazinda hasar olugabilir.

AKU sarj cihazi kullanim talimatlari icin, makkineyle
birlikte verilen aki sarj cihazi kullanim kilavuzuna bakin.

Teknik Ozellikler

Model S9

Uzunluk 1085 mm /43 in
Genislik 799 mm/31in
Yikseklik 658 mm /26 in
Agirlik 137 kg / 300 Ib
Suplrme Yolu Genisligi 900 mm/35in
Ana Firga Genisligi 500 mm /20 in
Yan Firga Capi 354 mm/14in
Hazne Kapasitesi 60 L/15.9 Gal

Akl Kapasitesi 12 V,

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Toplam Gug Tuketimi

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Akii Sarj Cihazi

100-240VAC 10A

Uretkenlik Orani (Net)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Maksimum Egim 2%
Makinedeki el-kol titresimi * <2.5m/s’
Makine Titresim Degiskenligi K * 0.8 m/s’
Ses Basinci Seviyesi LpA * 62 dBA
Ses Degiskenligi KpA * 3 dBA
Ses Glci Seviyesi LWA + 81 dB(A)
Degiskenlik KWA *

Koruma Derecesi IPX3

Calisma Sicakhgi

min. -15°C, max. 40°C

* Degerler EN 60335-2-72'ye gore belirlenmistir

Makine Pargalari

AkU parj gostergesi
Saat odlcer

Akii Sarj Cihazi Fisi

©oNoOO,~ODNPE

N
o©

Tahrik Kolu
Kontrol Paneli

e el
IS

Yan Firga

Yan fyrca kolu

ic erisim

Filtre calkalayycy
Hazne

Hazne kol

Cift Ana Firgalar
Anti-statik zincir

N e
O © N UM

Ayarlanabilir Kontrol Kolu
Ayarlanabilir Kumanda Kolu

Ana Gi¢ Kontak Anahtari

Vakum, Yan Firga, Ana Firga Calistirma Digmesi
Yan Firga, Ana Firga Calistirma Digmesi
Vakum, Ana Firga Calistirma Digmesi

AkU Sarj Cihazi Kablosu Saklama Bolimi
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Slovengina (SK)

Uvod

Tato prirucka je su€astou prisluSenstva kazdého nového
modelu. Obsahuje inStrukcie potrebné na obsluhu a
udrzbu a informacie o nahradnych dieloch.

f Pred pouzivanim tohto stroja

si precitajte vSetky pokyny.
Zamyslané pouzitie
Tento batériami napajany automaticky zametaci stroj je
uréeny na komercéné pouzitie, napriklad v budovach,
skladoch, na parkoviskach a chodnikoch. Je navrhnuty
pre pouzitie v interiéri aj exteriéri a je vhodny pre
zbieranie suchého a nehorlavého prachu a necistét na
povrchoch tvorenych suchymi pevnymi podlahami a

kobercami. Nie je vhodny na mokré povrchy a na
zbieranie horfavych alebo nebezpecnych materialov.

VSeobecné informacie

Tento pristroj vam bude vyborne sluzit. AvSak najlepSie
vysledky pri miniméalnych nékladoch dosiahnete, ak:

¢ Budete stroj obsluhovat opatrne, pozorne a
primeranym sp6sobom.

¢ Budete vykonavat pravidelnu udrzbu - podfa
prislusnych dodanych in&trukcii.

e Budete udrzbu vykonavat prislusenstvom od vyrobcu
alebo jeho rovnocennym ekvivalentom.

Ochrana zivotného prostredia
E Obalové materialy a pouzité komponenty stroja
likvidujte sp6sobom bezpecnym pre zivotné
— prostredie podla miestnych predpisov na
% likvidaciu odpadu.
% Vzdy pamatajte na recyklaciu.

Udaje o stroji

Vypliite pri inStalacii pre pripad potreby v buducnosti.
Model €. -

Sériové €. -

Datum insStalacie -

PREHLASENIE O ZHODE EUROPSKEHO
SPOLOCENSTVA c €

Typ stroja: ruéne posuvany Model: S9

Tento stroj je v stlade s nasledujicimi smernicami EU:

- Smernica o strojoch: 2006/42/ES
- Smernica o elektromagnetickej kompatibilite: 2004/108/ES
- Smernica o hlukovych emisiach pre vonkajsie pouzitie: 2000/14/CE

Platné harmonizované normy: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN 60335--1,
EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529, EN ISO
4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871, EN ISO
3744, EN I1SO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL

Mark Morrison
Riaditel medzinarodnych operacii

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- Holandsko
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com

Povodné pokyny. Copyright © 2012 TENNANT Company.

VSetky prava vyhradené. Vytlacené v Nemecku.

Zmena technickych udajov a dielov je vyhradena bez upozornenia.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
(USCHOVAJTE TIETO POKYNY)

& Tento symbol varuje pred hazardnymi alebo
nebezpecnymi praktikami, ktoré mézu mat za
nasledok tazky uraz oséb alebo smrt.

VYSTRAHA: Pre znizenie rizika poziaru,
vybuchu, Grazu elektrickym priadom alebo
zranenia:

- Nepouzivajte v blizkosti horfavych kvapalin, vyparov
alebo vybusnych prachov.

Tento stroj nie je vybaveny motormi odolnymi voci
vybuchu. Elektrické motory budu iskrit’ pri spusteni a
pocas chodu, ¢o by mohlo sposobit’ bleskovy poziar alebo
vybuch v pripade, Zze sa stroj pouziva v prostredi, kde sa
vyskytuju horfavé vypary/kvapaliny alebo zapalny prach.

- Nezbierajte horlavé ani toxické materialy, alebo horiace a
tlejuce odpadky.

- Batérie vylucéuju plynny vodik. Pri nabijani batérii
nemanipulujte v ich blizkosti s iskrami alebo otvorenym
ohiiom.

- Batérie nabijajte v dobre vetranom priestore.

- Pred vykonavanim servisnych zasahov odpojte kabel
batérie a Snuru nabijacky.

- Nenabijajte batérie s poSkodenym kablom.
Nevykonavajte ziadne upravy pripojky.

- Nepouzivajte na mokrych povrchoch. Skladujte v interiéri.

Nasledujuce bezpeénostné opatrenia naznacuju
potencialne nebezpecné podmienky pre obsluhu alebo
zariadenie.

PRE VASU BEZPECNOST:
1. Stroj nespustiajte:
- Ak na to nie ste zaskoleni a opravneni.
- Ak ste si neprecitali a nepochopili navod na obsluhu.

- Ak nie ste dusSevne alebo telesne sposobili na
postupovanie podla pokynov stroja.

- V oblastiach, ktoré su prili§ tmavé na to, aby ste videli
na ovladacie prvky alebo ovladali stroj.

- Ak nie je stroj v riadnom prevadzkovom stave.
- Bez nasadeného zasobnika a/alebo filtra.
2. Pred uvedenim stroja do prevadzky:

- Uistite sa, ze vSetky bezpecnostné zariadenia su na
svojom mieste ariadne funguju.

3. Pri uvedeni stroja do prevadzky:
- Pouzivajte stroj iba tak, ako je opisané v navode.

- Nezbierajte predmety, ako su $nury, struny a dréty,
ktoré sa mo6zu zamotat’ do kefy.

- Poskodenie stroja alebo prevadzkovu poruchu
okamzite nahlaste.

- Stroj neponechavajte bez dozoru alebo na nerovnom
povrchu.

- Nedovol'te det'om hrat’ sa na stroji alebo v jeho okoli.

- Pri pouzivani udrziavajte deti a nepovolané osoby
mimo dosahu stroja.

- Po klzkych povrchoch sa posuvajte pomaly.

- Neuzivajte stroj na povrchu, ktorého sklon prekroéi 2
%.

- Stroj nepouzivajte na prepravu os6b alebo predmetov.

- V prasnom prostredi majte nasadent masku proti
prachu, ochranné okuliare a rukavice.

- Nedotykajte sa kefy, ked’ sa toci.

- Pri dvihani pIného zasobnika budte opatrni, aby ste si
nesposobili zranenie chrbta.
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- Pri vyberani predmetov zo zasobnika majte nasadené
hrubé rukavice.

- V pripade, ze sa zablokuje kefa, alebo stroj nebude
fungovat’ spravne, vypnite ho.

4. Pred opustenim stroja alebo vykonanim technického
zasahu na stroji:

- Musite stat’ na rovnej ploche.
- Stroj vypnite a vyberte kla¢.
5. Pocas vykonavania servisného zasahu na stroji:

- Stroj vypnite a vyberte kl'u¢.

- Pred zadsahmi na stroji odpojte kabel batérie a
nabijacky.

- Pri manipulécii s batériami alebo kablom batérie noste
ochranné rukavice a okuliare.

- Vyhnite sa kontaktu s akumulatorovou kyselinou.

- Pouzivajte len nahradné dielce dodané alebo
schvalené vyrobcom.

- VSetky opravy musia byt’ vykonané odborne
spdsobilym servisnym technikom.

- Vyhybajte sa pohyblivym ¢astiam. Nenoste volné
oblecenie alebo Sperky a chrante si dlhé vlasy.

- V blizkosti elektrickych komponentov neodpéjajte
rozprasovac alebo hadicu.

- Nevykonavajte na stroji upravy, ktoré sa liSia od
povodného projektu.

- Po nastaveni hnacieho remena prejdite pri teste s
kolesami nad zemou.

- VSetku pracu musite vykonavat’ pri dostato¢nej
viditelnosti a/alebo s vhodnym osvetlenim.

- V pripade potreby majte oblec¢ené osobné ochranné
pomdocky.

6. Ked’ stroj prepravujete:
- Stroj vypnite a vyberte kFG¢.
- Pri dvihani stroja si zaistite pomoc.

- Na zdvihanie pouzite iba nakladaciu rampu primerant
vahe stroja.

- Nejazdite so strojom hore alebo dolu schodmi.

- Na zaistenie stroja pri preprave vozidlom pouzite
upinacie pasy.

Informé&cie o vstavanej nabijacke batérii

Vstavana nabijacka batérii je navrhnuta Specificky pre
utesnenu batériu GEL 12 V. Pri montazi nahradnej
batérie je dblezité, aby ste pouzili rovnaky typ batérie.
Inak by mohlo déjst ku poSkodeniu batérie alebo
nabijacky.

Pokyny na obsluhu nabijacky batérii najdete v prirucke
nabijacky batérii dodanej so strojom.

Technické udaje

Model S9

Dizka 1085 mm /43 in
Sirka 799 mm/3lin
Vyska 658 mm /26 in
Hmotnost 137 kg / 300 Ib
Sirka zametania 900 mm /35in
Sirka hlavnej kefy 500 mm /20 in
Priemer bo¢nej kefy 354mm/14in
Kapacita zadsobnika 60 L/15.9 Gal

Kapacita 12 V batérie

12V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Celkova spotreba energie

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Nabijacka batérie

100-240VAC 10A

Miera produktivity (Cista)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Maximalny sklon

2%

Vibracie stroja na ruénom drzadle | <2.5m/s?
Neurcitost vibracii stroja K * 0.8 m/s’
Hladina akustického tlaku LpA * 62 dBA
Neurcitost zvuku KpA * 3 dBA
hladina akustického vykonu LWA 81 dB(A)
+ neurcitost KWA *

Stupeni ochrany IPX3

Prevadzkova teplota

min. -15°C, max. 40°C

* Hodnoty uréené pomocou normy EN 60335-2-72

Komponenty stroja

1. Vysavac, bo¢na kefa, hlavna kefa a tlacidlo na

Boc¢na kefa, hlavna kefa a tlacidlo na spustenie
Vysavag, hlavna kefa a tlacidlo na spustenie

UloZny priestor na kabel nabijacky batérii

spustenie
2.
3.
4. Indikéator vybitia batérie
5. Merac hodin
6.
7. Vyvod nabijacky batérii
8. Nastavitelna ovladacia rukovat
9. Paka nastavitelnej ovladacej rukovate
10. Paka jazdy
11. Ovladacie panely
12. Spina¢ kluc¢a hlavného napéjania
13. Boc¢na kefa
14. Paéka bocnej kefy
15. interné pristup
16. Vytriasac filtra
17. Zéasobnik
18. Zasobnik paka
19. Dualny Hlavné Kefy
20. Antistaticka retaz
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Uvod

Ta priro¢nik je prilozen vsakemu novemu modelu.
V njem so potrebna navodila za uporabo in vzdrZzevanje
in informacije glede nadomestnih delov.

f Preberite vsa navodila
pred uporabo stroja.

Namembnost stroja

Ta akumulatorski samodejni stroj za pometanje (polozaj
upravljavca za strojem) je namenjen profesionalni
uporabi, za pometanje stavb, skladiS¢, parkirnih
prostorov in plo¢nikov. Zasnovan je za uporabo v zaprtih
prostorih kot tudi na prostem in sicer za pometanje suhih
nevnetljivih prasnih delcev ali smeti na suhi trdi podlagi
ali tapisonih. Stroj ni primeren za pometanje mokrih
povrsin ali za pometanje vnetljivih ali nevarnih snovi.

Splosne informacije

Ta stroj vam bo izvrstno sluZil. Vendar boste dosegli
najboljSe rezultate z najmanj truda, Ce:

¢ Stroj uporabljate skrbno.

e Stroj redno vzdrzujete v skladu z navodili za
vzdrzevanje naprave.

e Stroj vzdrzujete z originalnimi ali enakovrednimi
nadomestnimi deli.

Varovanje okolja

E Prosimo, da ovojnino in sestavne dele
odsluzenega stroja oddate med odpadke na
_— h o L

okolju varen nacin in v skladu z lokalnimi
@ predpisi o odstranjevanju odpadkov.

Vedno reciklirajte.

Podatki o napravi

Prosimo, da ob vgradniji izpolnite te podatke, da vam bodo
v prihodnje na voljo.

St. modela
Serijska Stev.
Datum namestitve -

Deklaracija o skladnost ES c €

Tip stroja: Stroj za pometanje s polozajem Model: S9

upravljavca za strojem
Ta stroj je v skladu s sledecimi direktivami EU:

- Direktiva o strojih: 2006/42/ES
- Direktiva o elektromagnetni zdruzZljivosti: 2004/108/ES
- Direktiva o emisiji hrupa strojev za uporabo na prostem: 2000/14/ES

Upostevani so naslednji harmonizirani standardi: EN ISO 14121--1,
EN 1037, EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2,
EN 60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201,

EN ISO 4871, EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--

Ao

Mark Morrison
Operativni direktor za mednarodno sodelovanje

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden, Nizozemska
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com

Prevod izvirnih navodil. Avtorske pravice © 2012 TENNANT Company.
Vse pravice pridrzane. Natisnjeno v Nemcdiji.

Pridrzujemo si pravico do nenapovedanih sprememb specifikacij in
nadomestnih delov.

POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI
(SHRANITE TA NAVODILA)

Simbol opozarja upravljavca na nevarnosti ali
& nevarne postopke, ki lahko povzrogijo hude
telesne poskodbe ali smrt.

/I\ POZOR: za zmanj$evanje tveganja pozara,
eksplozije, elektricnega udara ali poSkodb:
- Stroja nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih in
eksplozivnih materialov, tekoc€in in plinov.

Stroj ni zasnovan v izvedbi za eksplozivna okolja.
Elektromotorji se bodo ob vklopu in med delovanjem iskrili,
kar lahko povzroci pozar ali eksplozijo, e se stroj
uporablja v obmocju, kjer so prisotni vnetljivi hlapi,
tekocine ali prah.

- Ne sesajte vnetljivih ali toksi¢nih snovi in gorecih
odpadkov.

- Akumulatorji tvorijo vodik. Pri elektricnem polnjenju
akumulatorja se ne priblizujte z odprtim ognjem in ne
povzrocajte iskrenja.

- Akumulatorje polnite v dobro prezracevanem prostoru.

- Pred servisiranjem stroja odklopite kable akumulatorjev
in kabel polnilnika.

- Akumulatorjev nikoli ne polnite s poSkodovanim
napajalnim kablom. Ne predelujte vtica.

- Stroja ne uporabljajte na mokrih povrsinah. Stroj
shranjujte v zaprtih prostorih.

Naslednji opozorilni varnostni znaki opozarjajo na
potencialno nevarno situacijo, ki lahko privede do telesnih
poskodb ali materialne skode.

NASVETI ZA VARNOST:
1. Stroja ne uporabljajte v naslednjih primerih:
- ¢e niste usposobljeni ali pooblas¢eni;
- Ce si niste prebrali in razumeli uporabnisSkega
priroénika;
- ¢e zaradi mentalnih ali psihi¢nih motenj ne morete
slediti predpisanim navodilom;

- ¢e je delovno obmocje mraéno in je tezko prepoznati
krmilne elemente stroja, ali ¢e je zaradi teme
zmanjsana vidljivost;

- ¢e stroj ni v stanju, primernem za uporabo;
- brez namescenega kosa ali filtra.
2. Pred uporabo stroja:

- Poskrbite, da so namescéene vse varnostne naprave in
da delujejo pravilno.

3. Med uporabo stroja:

- Uporabljajte stroj samo tako, kot je opisano v
priro¢niku.

- Ne pometajte predmetov, kot so kabli, vrvice ali Zice,
ker se lahko opletejo v krtaco.

- Takoj porocajte o morebitnih po§kodbah stroja ali
napac¢nem delovanju.

- Ne zapustite stroja brez nadzora ali na neravni
povrsini.

- Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo na stroju ali v
njegovi blizini.

- Med uporabo naj se napravi ne blizajo otroci in
nepooblaséene osebe.

- Vozite po€asi in previdno na spolzkih povrsinah.

- Stroja ne uporabljajte, e naklon tal presega 2 %.

- Stroja ne uporabljajte za prevoz oseb ali tovora.

- V praSnem okolju uporabljajte zas¢itno masko,
zasc¢itna ocala in rokavice.

- Ne priblizujte rok k vrte€i se krtaci.
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- Bodite previdni med dvigovanjem tezkega kosSa,
neprevidnost lahko privede do bole¢in v hrbtu.

- Med odstranjevanjem ostrih odpadkov iz koSa nosite
visoko odporne zascitne rokavice.

- Stroj izklopite v primeru nepravilnega delovanja ali ¢e
krtaca blokira.

4. Preden zapustite stroj ali pred servisiranjem:
- Stroj parkirajte na ravni povrsini.
- Stroj izklopite in izvlecite kljuc.

5. Pred vzdrzevanjem stroja:
- Stroj izklopite in izvlecite kljué.

- Pred vzdrzevalnimi deli stroja odklopite kable
akumulatorja in izklopite napajalni vtika¢ polnilnika.

- Pri rokovanju z akumulatorji ali akumulatorskimi kabli
nosite zascitne rokavice in zas¢itna ocala.

- Izognite se stiku s kislino iz akumulatorja.
- Uporabite originalne ali odobrene nadomestne dele.
- Vsa popravila mora opraviti kvalificiran serviser.

- Ohranjajte varno razdaljo med premikajocimi se deli
stroja. Ne nosite ohlapnih oblag¢il ali nakita in
zavarujte dolge lase.

- Ne Skropite in ne polivajte stroja s curkom vode v
neposredni blizini elektricnih komponent.

- Stroja ne predelujte.

- Po nastavitvi pogonskega jermena, pred preizkusom
delovanja dvignite kolesa od tal.

- Vsa dela morajo biti opravljena pri zadostni in/ali
pravilni osvetlitvi.

- Po potrebi nosite osebno zas¢itno opremo.
6. Med prevazanjem stroja:

- Stroj izklopite in izvlecite kljué.

- Pri dviganju stroja poiscite dodatno pomo¢.

- Uporabite dvigalo ali dvizno napravo, ki lahko zdrzi
tezo stroja.

- Ne vozite gor ali dol po stopnicah.

- Stroj varno privezite s trakovi, ko ga prevazate z
vozilom.

Podatki o polnilniku akumulatorja na stroju

Polnilnik akumulatorja na stroju je zasnovan in
nastavljen za polnjenje 12 V akumulatorjev GEL. Pri
namesc€anju nadomestnega akumulatorja je zelo
pomembno, da uporabite akumulator istega tipa, v
nasprotnem primeru lahko privede do poSkodb
akumulatorja in/ali polnilnika.

Navodila o uporabi polnilnika akumulatorja najdete v
uporabniSkem priro&niku, ki je priloZen stroju.

Tehni¢ni podatki

Model S9

Dolzina 1085 mm /43 in
Sirina 799 mm/31lin
Visina 658 mm / 26 in
Teza 137 kg / 300 Ib
Sirina pometanja 900 mm /35in
Sirina glavne krtace 500 mm /20 in
Premer stranske krtace 354 mm/14in
Kapaciteta koSa 60 L/15.9 Gal

Kapaciteta akumulatorja 12 V, 12V, 105 Ah (C5),

120Ah (C20)

Skupna poraba moci 12 VDC, 590 W, 34.3 A

Polnilnik akumulatorja 100-240VAC 10A

Delovna ucinkovitost (neto) 3150 m?/hr / 23620 ftz/hr

Najvedji dovoljeni naklon 2%
Vibracije stroja pri rokah * <2.5m/s’
Vibracije stroja, negotovost K * 0.8 m/s’
Stopnja zvoénega tlaka LpA * 62 dBA
Negotovost KpA * 3 dBA
Stopnja moci zvoka LWA + 81 dB(A)
negotovost KWA *

Razred za3¢ite IPX3

Delovna temperatura min. -15°C, max. 40°C

* Vrednosti so izra¢unane skladno z EN 60335-2-72

Sestavni deli stroja za modele

1. Sesalnik, stranska krta¢a, glavna krtac¢a, gumb za
vklop

2. Stranska krtaca, glavna krtaca, gumb za vklop

3. Sesalnik, glavna krta¢a, gumb za vklop

4. Kazalnik izpraznjenosti akumulatorja

5. Stevecur

6. Prostor za shranjevanje kabla za polnjenje
akumulatorja

7. Vtiénica polnilnika akumulatorja

8.  Nastavljiv krmilni rocaj

9. Nastavljiv vzvod krmilnega ro¢aja

10. Pogonska rocica

11. Nadzorna plos¢a

12. Glavno stikalo na klju¢

13. Stranska krtaa

14. Rodica stranske krtace

15. Notranji dostop

16. Tresalo filtra

17. Kos

18. Kos rocica

19. Dvojna Glavni S¢etke

20. Anti stati¢ni verige
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levads

ST rokasgramata ir nodrosinata katram jaunam modelim.
Taja sniegtas vajadzigas ekspluatacijas un tehniskas
apkopes norades, ka arT informacija par rezerves
detalam.

f Pirms sakat lietot So iekartu,
izlasiet visas norades.

LietoSanas mérkis

Sis ar akumulatoru darbinamais automatiskais pasgajéjs
tiritajs paredzéts komercialai lietoSanai, pieméram, éku,
noliktavu, stavvietu un ietvju tiriSanai. To var lietot gan
iekStelpas, gan arvidé, un ar to var savakt sausus,
neuzliesmojo8us puteklus un gruzus no sausam, cietam
virsmam un sausiem, mikstiem gridas segumiem. To
nevar lietot uz mitram virsmam, ka ar uzliesmojosu vai
bistamu materialu savaksanai.

Vispariga informacija
81 iekarta darbojas lieliski. Tomér vislabako rezultatu un
vismazakas izmaksas var panakt:
e ja iekartu lieto sapratigi;
e ja iekartai regulari — rokasgramata noradritajos laika
periodos — tiek veikta apkope;
¢ ja iekartas apkopei tiek izmantotas razotaja
piegadatas vai lidzvértigas detalas.
Saudzeéjiet dabu
E Lddzu, veiciet iepakojuma un nolietoto iekartas
EE detalu iznicinaSanu videi nekaitiga veida
saskana ar vietéjiem atkritumu utilizacijas
@ noteikumiem.
Vienmeér parstradajiet atkritumus.

lekartas dati

UzstadiSanas laika I0dzam ierakstit attiecigo informaciju
turpmakai izmantoSanai.

Modela Nr. —
Sérijas Nr. —
UzstadiSanas datums —

EK atbilstibas deklaracija c €
lekartas veids: pasgajéjs tiritajs Modelis: ,S9”
STiekarta atbilst talak noraditajam ES direktivam.

- Masinu direktivai 2006/42/EK

- Elektromagnétiskas saderibas direktivai 2004/108/EK
- Direktivai par trokSna emisiju izmantoSanai arpus telpam
2000/14/EK

Pieméroti $adi saskanotie standarti: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN
60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529,
EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871,
EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.
,TENNANT” Eiropa, Udena

Industrielaan 6 5405 AB /Cé//z

P.O. Box 6 5400 AA F—
Udena — Niderlande Mark Morrison
Udena 02.04.2012. Starptautisko ITniju ekspluatacijas direktors

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com
Instrukcijas originals. Autortiesibas © 2012 ,TENNANT Company”.
Visas tiesibas aizsargatas. Izdots Vacija.

Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez bridinajuma.

SVARIGAS DROSIBAS NORADES
(SAGLABAJIET SIS NORADES)

& Sis simbols bridina operatoru par briesmam
vai bistamu darbibu, kas var izraisit nopietnus
savainojumus vai navi.

/N BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeg$anas,
eksplozijas, elektriska Soka rasanas vai traumu
gusanas risku, ievérojiet turpmak redzamos
noradijumus.
- Neizmantojiet tuvu viegli uzliesmojosiem Skidumiem,
izgarojumiem un putekliem.
Siiekarta nav aprikota ar spradziendrosiem motoriem.
leslédzot un lietojot elektriskos dzinéjus, rodas dzirksteles,
tapéc, izmantojot iekartu telpa, kura atrodas ugunsnedrosi
izgarojumi/Skidrumi vai uzliesmojosi putekli, var rasties
aizdegsSanas vai eksplozija.
- Nenemiet rokas uzliesmojosSus vai indigus materialus un
gruzdosus gruzus.

- Akumulatori izdala Gidenraza gazi. Uzladéjot akumulatoru,
gadajiet, lai ta tuvuma nerastos dzirksteles un nebatu
atklatas liesmas.

- Uzladéjiet akumulatorus labi védinama vieta.

- Pirms iekartas apkopes veikSanas atvienojiet
akumulatora kabeli un uzlades ierices vadu.

- Neuzladéjiet akumulatorus ar bojatu vadu. Neveiciet
kontaktdakSas modifikaciju.

- Nelietojiet to uz mitram virsmam. Uzglabajiet iekStelpas.
Turpmak noraditie drosibas pasakumi bridina par
lietotajam vai iekartai potenciali bistamam situacijam.
DROSIBAI
1. Nedarbiniet iekartu:

- Ja neesat apmacits un pilnvarots to darit;

- ja neesat izlasijis un sapratis lietoSanas pamacibu;

- ja neesat garigi un fiziski spéjigs ievéerot iekartas
lietoSanas noradijumus;

- vietas, kuras ir parak tumsas, lai varétu saskatit
vadibas ierices vai drosi vadit iekartu;

- ja nav nodrosinati atbilstosi ekspluatacijas apstakli;
- ja tvertne un/vai filtrs nav sava vieta.
2. Pirms iedarbinat iekartu:

- parliecinieties, vai visas drosibas ierices ir vieta un

darbojas pareizi.
3. Stradajot ar iekartu:

- lietojiet to tikai rokasgramata noraditaja veida;

- nelietojiet iekartu tadu priekSmetu savaksanai, kuri
var iepities birsté, pieméram, vadu, virtenu un stieplu
savaksanai;

- nekavéjoties informéjiet par iekartas bojajumiem vai
nepareizu darbibu;

- neatstajiet iekartu bez uzraudzibas vai uz nelidzenas
virsmas;

- nelaujiet bérniem rotalaties ar iekartu vai tas tuvuma;

- kad iekarta ir iesleégta, gadajiet, lai tas tuvuma
neatrastos bérni un nepiederosas personas;

- parvietojieties Iéenam pa slidenam virsmam;

- neizmantojiet iekartu slipumos, kas parsniedz 2 %;

- neizmantojiet iekartu cilvéeku vai priekS§metu
parvadasanai;

- stradajot puteklainas vietas, jauzliek aizsargmaska un
aizsargbrilles un jauzvelk cimdi;

- gadajiet, lai rokas neatrastos blakus rotéjosajai
birstei;

- pilna tvertne jace| uzmanigi, lai nesastieptu muguru;
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- lai iznemtu no tvertnes asus priekSmetus, jauzvelk
biezi cimdi;
- ja birsté kaut kas iepinas vai iekartai rodas darbibas
traucejumi, izsledziet iekartu.
4. Pirms iekartas atstasanas vai apkopes veikSanas:
- novietojiet iekartu uz lidzenas virsmas;
- izsledziet iekartu un iznemiet atslégu.
5. Veicot iekartas apkopi:
- izslédziet iekartu un iznemiet atslégu;

- pirms sakat izmantot iekartu, atvienojiet akumulatora
kabeli un uzlades ierices vadu;

- darbojoties ar akumulatoriem vai akumulatoru vadiem,
lietojiet aizsargcimdus un aizsargbrilles;

- izvairieties no saskares ar akumulatora skabi;

- izmantojiet tikai razotaja piegadatas vai ta
apstiprinatas rezerves dalas;

- visa veida remonts ir javeic kvalificétam personalam;

- izvairieties no kustigam dajam; - nevalkajiet brivu
ap@érbu vai rotaslietas un savaciet garus matus;

- tirot iekartu, neizmantojiet smidzinataju vai S|atenes
elektrisko detaju tuvuma;

- neveiciet iekartas modifikaciju, kas neatbilst tas
originalajam projektam;

- parbaudes laika, kad ir noreguléta piedzinas siksna,
piedzinas riteniem jabut atrautiem no zemes;

- viss darbs javeic pietieckamas redzamibas apstaklos
un/vai piemérota apgaismojuma;

- vajadzibas gadijuma izmantojiet individualos
aizsardzibas lidzeklus.

6. Transportéjot iekartu:
- izslédziet to un iznemiet atslégu;
- celot iekartu, ludziet palidzibu;
- izmantojiet domkratu, kas piemérots iekartas svaram;

- neparvietojiet to augsup vai lejup pa kapném,
atbalstot uz riteniem;

- parvietojot ar transportlidzekli, nostipriniet iekartu ar
atsienamam siksnam.

Informacija par iebiavéto akumulatora uzlades
ierici

leblvétas akumulatora uzlades ierices profils ir ipasi
konfiguréts 12 V noslégtam ,GEL” akumulatoram.
Uzstadot rezerves akumulatoru, jaizmanto tada pasa

veida akumulators, citadi var sabojat akumulatoru un/vai
uzlades ierici.

Akumulatora uzlades ierices lietoSanas norades skatiet
iekartas komplektacija ieklautaja akumulatora uzlades
ierices rokasgramata.

Tehniskie dati

Modelis S9

Garums 1085 mm /43 in
Platums 799 mm/31in
Augstums 658 mm / 26 in
Svars 137 kg / 300 Ib
SlauciSanas cela platums 900 mm /35in
Galvenas birstes platums 500 mm /20 in
Sanu birstes diametrs 354mm/14in
Tvertnes ietilpiba 60 L/15.9 Gal

Akumulatora kapacitate 12 V,

12V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Kopéjais stravas patérins

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Akumulatora |adétajs

100-240VAC 10A

Darba razigums (tirais)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

Maksimalais slipums 2%
lekartas radita plaukstas un rokas | <2.5m/s?
vibracija*

lekartas vibracijas svarstibas K* 0.8 m/s’
Skanas spiediena limenis LpA* 62 dBA
Skanas svarstibas KpA* 3 dBA
Skanas jaudas limenis LWA + 81 dB(A)
svarstibas KWA*

Aizsardzibas pakape IPX3

Darba temperatira

min. -15°C, max. 40°C

* Veértibas noteiktas saskana ar standartu EN 60335-2-72

lekartas detalas

1. PuteklsTcéja, sanu birstes, galvenas birstes

iesleg8anas poga

2. Sanu birstes, galvenas birstes ieslég§anas poga
3. Putek|stcéja, galvenas birstes ieslégSanas poga
4.  Akumulatora izlades indikators
5
6

Stundu skaititajs

Akumulatora uzlades ierices vada glabasanas

nodalfjums

7. Akumulatora uzlades ierices kontaktligzda
8. Reguléjams vadibas rokturis
9. Reguléjama vadibas roktura svira

10. Piedzinas svira
11. Vadibas panelis

12. Galvenais stravas padeves slédzis

13. sanu suku

14. Sanu sukas svira

15. leksé&jo piekluves

16. Filtra kratitajs

17. Tvertne

18. Tvertne svira

19. Dual Galvenas sukas
20. Antistatisko kédes
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Jvadas

Sis vadovas pateikiamas kartu su kiekvienu nauju
modeliu. Jame pateiktos batinos eksploatavimo ir
techninés priezidros instrukcijos bei informacija apie
pakaitines dalis.

Pries naudodami Sig masing
/ \ Hﬂ perskaitykite visus nurodymus.
Numatytasis naudojimas

Si akumuliatoriné automatiné stumiama $lavimo masina
skirta komerciniam naudojimui, pavyzdZiui, pastatuose,
parduotuvése, stovéjimo aikStelése ir Saligatviuose. Ji
skirta naudoti patalpose ir lauke, tinka rinkti sausas ir
nedegias dulkes ir SiukSles nuo sauso kieto pagrindo ir
kiliminés dangos. MaSina netinkama naudoti ant Slapiy
pavirsiy ar rinkti degias ir pavojingas medziagas.

Bendroji informacija

Si masina veiks puikiai. Tagiau geriausius rezultatus
maziausiomis sgnaudomis pasieksite, jei:

¢ masing naudosite laikydamiesi reikiamy atsargumo
priemoniy.

e reguliariai priziGrésite masing - pagal pateiktas jos
prieZidros instrukcijas.

e masinai prizidréti naudosite gamintojo tiekiamas ar
lygiavertes dalis.

Saugokite Aplinka
E ISmeskite pakuote ir panaudotas jrenginio dalis

= aplinkai nepavojingu biadu pagal vietos atlieky
tvarkymo reikalavimus.

% Atminkite, kad atliekas galima pakartotinai
panaudoti.

Masinos duomenys

UZpildykite montavimo metu ir iSsaugokite Sig informacijg
ateiciai.
Modelio Nr. -
Serijos Nr. -
Sumontavimo data -

EB atitikties deklaracija c €

Masinos tipas: stumiama $lavimo masina Modelis: S9
Si masina atitinka Sias ES direktyvas:

Masiny direktyva: 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva: 2004/108/EB
- Lauko saglygomis naudojamos jrangos j aplinkg skleidziamo
triuk8mo direktyva: 2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai: EN 1ISO 14121--1, EN 1037, EN 60335--1,
EN 60204--1, EN 1SO 13849--1, EN I1SO 13849--2, EN 60529, EN ISO
4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN 1SO 11201, EN ISO 4871, EN ISO
3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

A& L

Mark Morrison
Tarptautiniy operacijy direktorius

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- Nyderlandai
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com

Originalios instrukcijos. Autoriy teisés © 2012 TENNANT Company.
Visos teisés saugomos. Spausdinta Vokietijoje.

Techniniai duomenys ir dalys gali bati pakeisti nejspéjus.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

(ISSAUGOKITE SIUOS NURODYMUS)

& Sis simbolis skirtas jspéti operatoriy apie apie
pavojy ar nesaugius veiksmus, kurie gali sukelti
sunky Zmogaus suzeidimg ar mirtj.

A ISPEJIMAS: kad sumazéty gaisro, sprogimo,

elektros smugio ar suzalojimo pavojus:

- nenaudokite masinos aplinkoje, kurioje yra degiujy

skys¢€iy, gary ar lengvai uzsideganciy dulkiy.

Sios masinos variklis néra apsaugotas nuo sprogimo.

Uzvedus variklj bei jam veikiant, Sis kibirkSciuos, o tai gali

sukelti gaisrg arba sprogima, jei jrenginiu dirbama

aplinkoje, kurioje yra degiy garu/skys¢iy arba lengvai

uzsideganéiy dulkiy:

- nerinkite degiujy arba toksiniy medziagy, degan¢iy arba
rikstanciy Siuksliy;

- akumuliatoriai iSskiria vandenilio dujas. |kraukite
akumuliatorius atokiai nuo kibirks¢iy ir atviros liepsnos;

- akumuliatorius jkraukite gerai védinamoje vietoje;

- pries atlikdami masinos techninés prieziiiros veiksmus,
atjunkite akumuliatoriaus kabelius ir kroviklio laida;

- nekraukite akumuliatoriy, jei pazeistas laidas; Nekeiskite
kistuko;
- nevalykite Slapiy pavirsiy. Laikykite patalpy viduje.

Sios saugumo priemonés nurodo galimas pavojingas
operatoriui ar jrangai bukles.

SAUGOS |SPEJIMAS:
1. Neeksploatuokite masinos:
- kol nesate tinkamai iSmokyti ir jgalioti ja naudotis;
- kol neperskaitéte ir nesupratote operatoriaus vadovo;
- jei protiskai ir fiziSkai nepajégiate vadovautis masinos
instrukcijomis;
- vietose, kuriose yra per tamsu, kad galétuméte gerai
jziareti valdiklius ar valdyti masing;
- jei masina néra tinkamos eksploatuoti biiklés;
- jei neuzdétas surinktuvas ir (arba) filtras.
2. Pries$ eksploatuodami masina:

- jsitikinkite, kad visi saugos prietaisai yra vietoje ir
tinkamai veikia.

3. Eksploatuodami masina:
- naudokite tik taip, kaip aprasyta vadove;

- nerinkite daikty, kurie gali jsipainioti j Sepetélj,
pavyzdziui, laidy, virviy ar viely;

- nedelsdami praneskite apie masinos gedima ar
netinkama veikima;

- nepalikite masinos be prieziliros arba ant nelygaus
pavirsiaus;

- neleiskite vaikams zaisti prie ar ant masinos;

- neprileiskite prie veikian¢ios masinos vaiky ir
pasaliniy asmenuy;

- létai judékite nuozulniais ir slidziais pavirsiais;
- nedirbkite statesniuose nei 2 % Slaituose;
- negabenkite masina Zmoniy ar daikty;

- dulkétoje aplinkoje dévékite kauke nuo dulkiy,
apsauginius akinius ir mavékite pirstines;
- laikykite rankas atokiai nuo besisukancéio Sepecio;

- bukite atsargus keldami surinktuva, kad
nepasitemptuméte nugaros;

- nuimdami nuo surinktuvo astrius daiktus mavékite
tvirtas pirstines;

- jei Sepetélis uzstrigty arba masina pradéty veikti
netinkamai, iSjunkite masina.
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4. Pries palikdami masSing ar atlikdami jos technine
priezidira:
- sustabdykite jg ant lygaus pavirsiaus;
- iSjunkite masing ir iStraukite rakta.
5. Atlikdami masinos techninés prieziuros darbus:
- iSjunkite masing ir iStraukite rakta;
- prieS naudodami masina, akumuliatoriy atjunkite nuo
kroviklio laidy ir iSjunkite kroviklj i$ lizdo;
- muvékite apsaugines pirstines ir uzsidékite akinius,
kai dirbate su akumuliatoriais ar jy laidais;
- venkite sglycio su akumuliatoriaus ragstimi;

- naudokite gamintojo tiekiamas ar patvirtintas
atsargines dalis;

- bet kokius remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas
techninés prieziiiros darbuotojas;

- saugokités judané€iy daliy. Nedévékite laisvy drabuziy
arba juvelyriniy dirbiniy;

- nepurkskite ir neplaukite zarna Salia elektros
komponenty;

- nekeiskite originalios masinos konstrukcijos;

- sureguliave pavaros dirzg atlikite testa - pasukite
ratus neliesdami jais grinduy;

- visi darbai turi biti atliekami esant pakankamam
matomumui ir (arba) atitinkamam apsvietimui;

- jei reikia, dévékite asmenines apsaugines priemones.
6. Masinos transportavimas:

- iSjunkite masing ir iStraukite rakta;

- keldami masing pasitelkite kg nors j pagalba;

- naudokite kélimo rampa, iSlaikan¢ig masinos svorj;

- neridenkite laiptais j apacig ar virsy;

- vezdami transporto priemone pritvirtinkite masing

dirzais.

Vidinio akumuliatoriy jkroviklio informacija

Vidinio akumuliatoriaus jkroviklio jkrovos profilis
specialiai sukonfiglruotas 12 V hermetiSkam geliniam
akumuliatoriui. Dedant pakaitinj akumuliatoriy labai
svarbu naudoti tokio paties tipo akumuliatoriy, prieSingu
atveju galima apgadinti akumuliatoriy ir (arba) jkroviklj.

Akumuliatoriy jkroviklio naudojimo instrukcijos ieSkokite
akumuliatoriy jkroviklio vadove, pateiktame su jkrovikliu.

Techniniai duomenys

Modelis S9

llgis 1085 mm /43 in
Plotis 799 mm/31in
Aukstis 658 mm / 26 in
Masé 137 kg / 300 Ib
Slavimo tako plotis 900 mm/35in
Pagrindinio Sepecio plotis 500 mm /20 in
Soninio $epecio skersmuo 354 mm/14in
Surinktuvo talpa 60 L/15.9 Gal

Akumuliatoriaus talpa 12 V,

12V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Bendrosios energijos sanaudos

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Akumuliatoriaus jkroviklis

100-240VAC 10A

NaSumas (neto)

3150 m?/hr / 23620 fté/hr

Maks. pakilimas

2%

Masinos vibracija ties rankena * <2.5m/s?
Masinos vibracijos neapibréztis K | 0.8 m/s”
*

Garso slégio lygis LpA * 62 dBA
Garso neapibréztis KpA * 3 dBA
Garso galios lygis LWA + 81 dB(A)
neapibréztis KWA *

Apsaugos klasé IPX3

Darbiné temperatira

min. -15°C, max. 40°C

* Vertés nustatytos pagal EN 60335-2-72

Masinos komponentai

1. Siurbimas, Soninis Sepetys, pagrindinio $epecio

paleidimo mygtukas

2. Soninis Sepetys, pagrindinio $epedio paleidimo

mygtukas

Siurbimas, pagrindinio Sepecio paleidimo mygtukas
Akumuliatoriaus iSsikrovimo indikatorius

Trukmés matuoklis

Akumuliatoriaus jkroviklio lizdas
Reguliuojama valdymo rankena

3
4
5.
6.  Akumuliatoriaus jkroviklio laido laikymo skyrius
7
8
9

Reguliuojamos valdymo rankenos svirtis

10. Pavaros svirtis
11. Valdymo skydas

12. Pagrindinis raktinis maitinimo jungiklis

13. Soninis Sepetys

14. Soninio $epedio svirtis
15. vidaus prieiga

16. Filtro kratytuvas

17. Surinktuvas

18. Surinktuvas svirtis

19. Dual Pagrindiniai Sepetéliai

20. Anti Static grandinés
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Sissejuhatus

Kéesolev juhend on kaasas iga uue mudeliga. Selles on
vajalikud juhised masina kasutamiseks ja hooldamiseks
ning varuosade loend.

é D’i] Enne masina kasutamist
lugege labi kdik juhised.
Kasutusala

Kéesolev akutoitel automaatne jalgsi tagant juhitav
puhkija on mdeldud arikasutuseks (naiteks hoonetes,
ladudes, parkimisplatsidel ja kdnniteedel). See on
mdeldud kasutamiseks nii sise- kui valistingimustes ning
sobib kuiva mittesiittiva tolmu ja prahi tleskorjamiseks
kuivadelt kBvadelt pdrandatelt ja vaipkattega pindadelt.
See ei sobi kasutamiseks méargadel pindadel ega
kergestisuttivate vGi ohtlike ainete tleskorjamiseks.

Uldine teave

Masin teenib teid eeskujulikult. Seejuures saavutate
parimad tulemused minimaalsete kuludega, kui:

¢ kasutate masinat maistlikult,

¢ hooldate masinat regulaarselt kooskdlas
hooldusjuhistega,

¢ hooldate masinat tootja poolt tarnitud voi
vordvaarseid osi kasutades.

masinaosad keskkonnale ohutul viisil, jargides

Kaitske keskkonda

E Palun likvideerige pakendi materjalid ja vanad

]
% kohalikke jaatmekaitluse eeskirju.

Hoolitsege alati selle eest, et toimuks jadtmete
ringlussevaott.

Masina andmed

Palun taitke paigaldamise ajal edaspidiseks viitamiseks.
Mudeli nr -
Seerianr -
Paigaldamise kuupaev -

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON c €
Masina tulp: jalgsi tagant juhitav puhkija Mudel: S9
See masin vastab jargmistele ELi direktiividele:

- Masinadirektiiv: 2006/42/EU

- Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv: 2004/108/EU

- Valitingimustes kasutatavate seadmete mura kasitlev direktiiv:
2000/14/EU

Rakendatud harmoneeritud standardid: EN I1ISO 14121--1, EN 1037,
EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN
60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO
4871, EN ISO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.

AL L

Mark Morrison
Rahvusvahelise tegevuse juht

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden -- The Netherlands
Uden, 02.04.2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com
Originaaljuhised. Autoridigus © 2012 TENNANT Company.
Kaik digused reserveeritud. Trikitud Saksamaal.

Tehnilisi andmeid ja varuosi vBidakse ette teatamata muuta.

TAHTSAD OHUTUSJUHISED
(HOIDKE NEED JUHISED ALLES)

& See sumbol on kasutajale hoiatuseks ohtude eest
vOi ohtliku tegevuse eest, mis v8ib pbhjustada
suuri vigastusi voi surma.

HOIATUS! Tulekahju, plahvatuse, elektrildégi ja
vigastuste ohu védhendamiseks:

- Arge kasutage tuleohtlike vedelike, aurude véi pulbrite
l&heduses.

Masin ei ole varustatud plahvatuskindlate mootoritega.
Elektrimootorid pilluvad kaivitamisel ja kasutamisel
sademeid, mis vdivad pdhjustada tulekahju vdi plahvatuse,
kui masinat kasutatakse tuleohtlike aurude, vedelike vdi
pulbrite laheduses.

- Arge korjake ules suttivaid v6i miirgiseid materjale ega
poblevat prahti.

- Akud eritavad vesinikugaasi. Véaltige sademete ja lahtise
tule tekkimist laetava aku laheduses.

- Laadige akusid hésti ventileeritavas piirkonnas.

- Uhendage aku kaabel ja laadija juhe enne hooldamist
lahti.

- Arge kunagi laadige akut laadijaga, mille juhe on
vigastatud. Arge muutke pistikut.

- Arge kasutage margadel pindadel. Hoiustage
siseruumides.

Jargmised ohutusabindud viitavad kasutajale vdi seadmele
potentsiaalselt ohtlikele olukordadele.

OHUTUSNOUDED.
1. Arge kasutage masinat:

- kui te ei ole selleks padev ning teil puudub vastav
volitus;

- kui kasutusjuhend ei ole labi loetud ja arusaadav;

- kui teie vaimne v6i fuusiline seisund ei vdimalda
jargida masina kasutusjuhiseid;

- halvasti valgustatud piirkondades, kus masina
juhtimisseadmeid pole ndha v8i masinat ei saa
ohutult juhtida;

- kui masin pole heas téodkorras;
- kui selle punker ja/véi filter ei ole omal kohal.
2. Enne masinaga to6tamist:

- veenduge, et kdik ohutusseadised on omal kohal ning
toimivad korralikult.

3. Masina kasutamisel:
- kasutage ainult juhendis kirjeldatud viisil;

- arge korjake lles esemeid, naiteks juhtmeid, ndore ja
traate, mis vBivad harja Umber mahkuda;

- teatage viivitamatult masina vigastustest vGi rikkest;

- arge jatke masinat kaldpinnale ega jarelevalveta;

- arge laske lastel masinaga vdi selle laheduses
mangida;

- hoidke véikelapsed ja volitamata isikud to6tavast
masinast eemal;

- liikuge kalletel ja libedatel pindadel aeglaselt;

- arge kasutage masinat suurematel kallakutel kui 2%;

- &rge kasutage masinat inimeste v6i esemete
transportimiseks;

- tolmuses keskkonnas kandke tolmumaski, kaitseprille
jakindaid;

- koidke kaed podrlevast harjast eemal;

- tostke tais punkrit ettevaatlikult, et mitte venitada
selga;

- teravate esemete eemaldamisel punkrist kandke
pakse kindaid;
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- harja takerdumise vdi rikke korral Itlitage masin valja.
4. Enne lahkumist vdi masina hooldamist:

- peatuge horisontaalsel tasapinnal;

- lulitage masina toide vélja ja eemaldage voti.
5. Masina hooldamisel:

- lilitage masin vélja ja eemaldage voti;

- enne masinaga to6tamist Uhendage lahti aku kaabel ja

laadija juhe;

- kandke akude vdi akukaablite kasitsemisel
kaitsekindaid ja -prille;

- véltige kokkupuudet akuhappega;

- kasutage tootja poolt tarnitud vdi heakskiidetud
varuosi;

- kdiki parandustoid vdivad teha vaid kvalifitseeritud
hooldusttdtajad;

- hoidke liikuvatest osadest eemale. Arge kandke
avaraid r@ivaid voi rippuvaid ehteid ja pange pikad
juuksed kinni;

- arge kasutage masina elektriosade laheduses
survepesurit voi veejuga;

- arge muutke masinat algsest erinevaks;

- pérast veorihma reguleerimist laske prooviks ratastel
veereda maapinda puutumata;

- kdik t66d tuleb teha piisava nahtavuse ja/voi
valgustusega;

- kasutage vajadusel kaitsevarustust.
6. Masina transportimisel:
- lulitage masin vélja ja eemaldage voti;
- kasutage masina t6stmiseks abi;
- kasutage tungrauda, mis suudab kanda masina kaalu;
- arge veeretage masinat trepist ules ega alla;

- sbidukiga transportimisel kinnitage masin
kinnitusrihmadega.

Sisseehitatud akulaadija andmed

Sisseehitatud akulaadija laadimisprofiil on
konfigureeritud spetsiaalselt 12 V hermeetiliselt suletud
geelaku tarbeks. Tagavaraaku paigaldamisel on oluline
kasutada sama tiitpi akut, et mitte kahjustada akut
jalvoi laadijat.

Akulaadija kasutusjuhiste osas vaadake palun
akulaadijaga kaasas olevat kasutusjuhendit.

Tehnilised andmed

Mudel S9

Pikkus 1085 mm /43 in
Laius 799 mm/31in
Kdrgus 658 mm / 26 in
Kaal 137 kg / 300 Ib
Piihkimistee laius 900 mm /35 in
Pd&hiharja laius 500 mm/20in
Kilgharja 1&8bimd6t 354 mm/14in
Punkri maht 60 L /15.9 Gal

Aku mahtuvus (12 V), 12V, 105 Ah (C5),

120Ah (C20)

Voolu kogutarve 12 VDC, 590 W, 34.3 A

Akulaadija 100-240VAC 10A
Jdudlus (neto) 3150 m?/hr / 23620 ft2/hr
Maksimaalne kalle 2%

Masina vibratsioon (kéelaba ja <2.5m/s?

késivars)*

Masina vibratsiooni halve K* 0.8 m/s”

Helirdhu tase LpA* 62 dBA

Heli halve KpA* 3 dBA

Helivdimsuse tase LWA + halve 81 dB(A)

KWA*

Kaitseklass IPX3

to6temperatuur min. -15°C, max. 40°C

* Vaartused on maaratud vastavalt standardile EN 60335-2-72.

Masina osad

1. Tolmuimeja, killgharja, p&hiharja kaivitusnupp
2. Kulgharja, p6hiharja kéaivitusnupp
3. Tolmuimeja, pdhiharja kaivitusnupp
4.  Aku tihjenemise naidik

5. Tunniloendur

6. Akulaadija juhtme hoiukamber

7. Akulaadija kontakt

8. Reguleeritav juhtkaepide

9. Reguleeritava juhtkédepideme kang
10. Ajami kang

11. Juhtpaneel

12. Peavooluahela vétililiti

13. Kiulghari

14. Kiulgharja hoob

15. Sisemine juurdepadsu nupp

16. Filtriraputi

17. Punker

18. Punker hoob

19. Dual Pdhiharjad

20. Antistaatilist kett
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Introducere

Acest manual este livrat impreuna cu fiecare model nou.
Manualul cuprinde instructiunile necesare pentru
intretinere si informatii cu privire la piesele de schimb.

f [:E] Cititi toate instructiunile inainte
de utilizarea acestei masini.
Scopul utilizarii

Aceasta masina de maturat de tip ,walk-behind” cu
acumulator este realizata pentru utilizarea comerciala ,
de exemplu: Tn cladiri, depozite, parcari, si alei. Este
realizata pentru utilizarea in interior si in exterior si este
adecvata pentru prafului uscat, neinflamabil si a
depunerilor de pe podelele uscate si de pe suprafetele
covoarelor. Nu este adecvata pentru suprafetele umede
sau pentru colectarea materialelor inflamabile sau
periculoase.

Informatii generale

Aceasta masina va oferi servicii excelente. Cu toate
acestea, cele mai bune rezultate vor fi obtinute la costuri
minime daca sunt indeplinite urmatoarele conditii:

¢ Masina este operata cu grija.
e Masina este intretinuta regulat - conform
instructiunilor de intretinere furnizate.
e Masina va fi intretinuta cu piese furnizate de catre
producator sau echivalente.

si componentele vechi ale masginii intr-un mod
ecologic conform reglementarilor locale cu

E Protejati mediul
Va rugam sa eliminati materialele de ambalare
]
@ privire la eliminarea deseurilor.

Reciclati intotdeauna.

Date despre masina

Va rugam completati la data instalarii pentru consultare
viitoare.

Nr. model -

Nr. serie -

Data instalarii -

Declaratie de conformitate CE c €

Tip masina: Masina de maturat cu tractiune Model: S9

Aceasta masina este in conformitate cu urmatoarele directive UE:

- Directiva privind Echipamentele Tehnice: 2006/42/CE

- Directiva privind Compatibilitatea Electromagnetica: 2004/108/CE
- Directiva privind Emisia de Zgomote la Utilizarea in Exterior:
2000/14/CE

Standarde armonizate aplicate: EN ISO 14121--1, EN 1037, EN 60335--
1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529, EN I1ISO
4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871, EN ISO
3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.
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Mark Morrison
Director pentru Operatiuni Internationale

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
C.P. 6 5400 AA

Uden -- Olanda

Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com  www.tennantco.com
Instructiuni Originale Drepturi de autor © 2012 TENNANT Company.
Toate drepturile rezervate. Tiparit in Germania.

Instructiunile si piesele pot fi modificate fara notificare prealabila.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND
SIGURANTA

(PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI)

Acest simbol il avertizeaza pe operator in privinta
pericolelor si a practicilor nesigure care pot duce la
ranirea personala sau deces.

AVERTIZARE: Pentru areduce riscul de
incendiu, explozie, soc electric, sau
vatamare:

- Nu utilizati langa lichide, vapori inflamabili sau pulberi
combustibile.

Aceasta masina nu este echipata cu motoare anti-ex.
Motoarele electrice produc scanteie in momentul pornirii si
pe parcursul operarii, fapt ce poate duce la cauzarea
incendiilor spontane sau a exploziilor In cazul in care
masina este utilizata in zone in care sunt prezenti
vapori/lichide inflamabili sau prafuri combustibile.

- Nu colectati materiale inflamabile sau toxice sau
reziduuri care ard.

- Bateriile emana hidrogen gazos. Tineti la distanta fata de
scantei sau flacari deschise in timpul incarcarii bateriilor.

- incércati bateriile intr-un loc bine ventilat.

- Deconectati cablul bateriei si cablul de alimentare inainte
de service.

- Nuincarcati bateriile cu un cablu deteriorat. Nu
modificati fisa de alimentare electrica.

- Nu folositi pe suprafete ude. Depozitati in interior.

Urmatorul semn pentru masuri de precautie se refera la
conditii periculoase de operare a echipamentului.

PENTRU SIGURANTA:
1. Nu operati masina:
- Decat daca sunteti instruit si autorizat.

- Decét in cazul in care manualul de operare a fost citit
si inteles.

- Decat daca sunteti capabil mental si fizic sa respectati
instructiunile masinii.

-In zonele in care este prea intuneric pentru putea
vedea comenzile sau pentru a opera masina.

- Daca nu exista conditii adecvate de operare.
- Fara ca magazia colectoare si/sau filtrul sa fie in
pozitie.
2. inainte de a opera masina:

- Asigurai-va ca toate dispozitivele de siguranta sunt in
pozitie si functioneaza corespunzator.

3. In timpul utilizérii maginii:
- Utilizati numai asa cum este descris in manual.

- Nu colectati obiecte precum cabluri, snururi si fire
care se pot incurcain perie.

- Raportati imediat deteriorarile sau operarea
defectuoasa.

- Nu lasati masina nesupravegheata sau pe o suprafata
denivelata.

- Nu permiteti copiilor sa se joace in apropierea masinii.

- Tineti copiii si persoanele neautorizate la distanta de
masina in timpul utilizarii.

- Deplasati-va lent pe pante si suprafete alunecoase.

- Nu utilizati pe pante care depasesc 2%.

- Nu folositi masina pentru a transporta persoane sau
obiecte.

- Purtati o masca de praf, ochelari de protectie si
manusi in medii cu mult praf.

- Tineti mainile la distanta fata de peria rotativa.
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- Aveti grija la ridicarea unei magazii colectoare plina,
pentru a evita durerile de spate.

- Purtati manusi rezistente cand indepartati obiectele
ascutite din magazia colectoare.

- Opriti alimentarea masinii in cazul in care constatati
blocarea periilor sau defectarea masinii.

4. inainte de a parasi sau servisa masina:
- Opriti pe o suprafata dreapta.

- Opriti alimentarea masinii si scoateti cheia din
contact

5. Cand servisati masina:

- Opriti alimentarea masinii si scoateti cheia din
contact.

- Deconectati cablul bateriei si cablul de alimentare
Tnainte de service.

- Purtati manusi de protectie atunci cand manipulati
baterii sau cabluri de baterii.

- Evitati contactul cu acidul bateriilor.

- Utilizati piese de schimb livrate sau aprobate de
fabricant.

- Toate reparatiile vor fi operate de persoane calificate
pentru service.

- Evitati componentele in migcare. Nu purtati haine largi
sau bijuterii si prindeti parul lung.

- Nu curatati cu jet de apa sau cu aer comprimat in
apropierea componentelor electrice.

- Nu modificati conceptia originala a masinii.

- Ridicati rotile de actionare de pe sol dupa reglajul
curelei.

- Toate lucrarile trebuie sa fie efectuate cu o vizibilitate
suficienta si/sau un iluminat adecvat.

- Purtati echipament de protectie dupa cum este
necesar.

6. Cand transportati masina:

- Opriti alimentarea masinii si scoateti cheia din
contact.

- Solicitati ajutor atunci cand ridicati masina.

- Utilizati o platforma de incarcare capabila sa suporte
greutatea masinii.

- Nu coborati sau urcati masina pe trepte.

- Asigurati masina cu chingi de ancorare atunci cand o
transportati in vechicul.

Informatii cu privire la incarcatorul pentru
acumulator

Tncéarcatorul pentru acumulator este realizat special
pentru bateria inchisa 12 V GEL. La instalarea unui nou
acumulator, este importanta utilizarea aceluiasi tip de
acumulator, Tn caz contrar putand rezulta defectarea
acumulatorului si / sau a incarcatorului.

Pentru instructiuni de operare ale incarcatorului,
consultati manualul furnizat impreuna cu incarcatorul.

Specificatii tehnice

Model S9

Lungime 1085 mm /43 in
Latime 799 mm/31in
Tnaltime 658 mm / 26 in
Greutate 137 kg / 300 Ib
Latime cale curatare 900 mm /35in
Latime perie principala 500 mm /20 in
Diametru perie laterala 354 mm/14in
Capacitate magazie colectoare 60 L/15.9 Gal

Capacitatea acumulatorului 12 V,

12V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

Consum energetic total

12 VDC, 590 W, 34.3 A

Incarcator acumulator

100-240VAC 10A

Productivitate (Net)

3150 m?/hr / 23620 fté/hr

Inclinatie maxima

2%

Vibratiile masinii la nivelul mainii * | <2.5m/s?
Vibratjiile masinii nedeterminate K 0.8 m/s®
*

Nivelul presiunii sonore LpA * 62 dBA
Sunet nedeterminat KpA * 3 dBA
Nivelul presiunii sonore LWA + 81 dB(A)
nedeterminat KWA *

Gradul de protectie IPX3

Functionare Temperatura

min. -15°C, max. 40°C

* Valori nedeterminate conform EN 60335-2-72

Partile componente ale masinii

17

1. Aspirator, perie laterala, perie principala, buton de

pornire

Contor de timp

o0, wN

cablului
7.  Mufa incarcator acumulator
8. Maneta de comanda reglab
9. Maneta de comanda reglab
10. Maneta de comanda
11. Panoul de control

Perie laterala, perie principald, buton de pornire
Aspirator, perie principald, buton de pornire
Indicator de baterii descarcate

Tncarcator acumulator, compartiment de stocare a

ila
ila

12. Contact pentru cheia de pornire

13. Perie laterala

14. Parghie perie lateral

15. Interna de acces butonul
16. Sita vibratoare filtru

17. Sita

18. Sita parghie

19. Duale Perii principale
20. Anti statica lant

Tennant S9 (03-2013)

47



Bvnrapcku

BbBeneHne

ToBa pbKOBOACTBO Ce NpefocTass C BCeku HOB mogen. B Hero
ce cbabpXaT HeobxoAMMUTE MHCTPYKLUMM 3a eKcrnroaTaums n
noaapbXKa, KakTo U MHdopmaums 3a pes3epsBHU YacTu.

i} MpoyeTeTe BCUUYKN UHCTPYKLIMW,
npeav ga usnonssaTte MaluuHaTa.

I'Ipe.qHasHaquMe

Tasn akymynaTtopHa aBTomatudHa byTalla ce metna e
npegHasHadeHa 3a Tbproscka ynortpeba, Hanpumep 3a crpaawm,
ckrnagoBe, NapkvHrv 1 Tpotoapu. T e npegHasHayeHa 3a
ynoTtpeba Ha OTKPMTO M 3aKpUTO U € noaxoasiia 3a cbbupaHe
Ha Cyx, He3ananum npax u 3aMbpCsiBaHUS OT CyX U TBbPA NoA
1 MokeT. TS He e noaxoasia 3a MOKPU MOBBPXHOCTM UK 3a
cbbupaHe Ha 3ananvMu Unu onacHu maTepuanm.

O6uwa nHdopmauus

Tasu malumHa Lwe Bu NpefocTasu oTnnYHo obenyxeaHe. Bee
nak, e nonyynTe Hait-go6pu pesynTaTi Npyv MUHUMAITHN
pasxoam, ako:

¢ /3non3eate pasymMHO MalLMHaTa U ce rpuxuTe 3a Hesl.

e MalwuHaTta ce nogabpxa peAoBHO CbIacHO
npeaocTaBeHUTe MHCTPYKLMK 32 HEWHOTO
TEXHWYECKO OBCIyXBaHe.

o TexHW4eckoTo obCnyXBaHe Ha MaluMHaTa ce M3BbpLUBA C
[OCTaBEeHW OT NPOU3BOAUTENS UM CbBMECTUMU PE3EPBHU
yacTtu.

MaseTe okonHaTa cpeaa
E MOJ‘IH, N3XBbprieTe onakoBb4yHUTE Martepuanmn
_ n yn0Tpe6eHV|Te KOMNOHEHTN Ha MalunHaTa no
Ge3onaceH 3a okonHaTta cpeaa HauvH, CbrmacHo
MeCTHWTe pa3nopendu 3a cbbupaHe n npepaboTsaHe
@ Ha oTnagbuum.

Hukora He 3abpaBsanTe Aa peunknvpare.

[daHHM 3a malumHaTa

Monsi, nonbnHeTe No Bpeme Ha MOHTaxa 3a 6baela
crnpaska.

Mogen Homep: -
CepvieH Homep: -
'D|2T2 Ha MH(‘TQI‘II/IpﬂHP -

EBponeiicka geknapauus 3a CboTBeTCTBUE c €
Twn mawwHa: 6yTawa ce metna Mopen: S9
Ta3un malnHa CbOTBETCTBA Ha cnegHuUTe anpekTuem Ha EC:

- [vpekTuea 3a mawwnHute: 2006/42/EC

- [inpekTnBa 3a enekTpoMarHuTHa ceBMecTMmocT: 2004/108/EC
- [MpekTVBa 3a U3NBYBAH LUYM OT MaLLMHU U CbOPBXEHUS,
KouTO paboTsT Ha oTkpuTo: 2000/14/CE

MpunoxeHn xapMmoHusupaHu ctaHaapti: EN ISO 14121--1, EN 1037,
EN 60335--1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN
60529, EN ISO 4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO
4871, EN 1SO 3744, EN ISO 13059, EN ISO 3450, EN 60335--2--72.
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Mark Morrison
[vpekTop Ha MexayHapoaHW onepawumm

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden - Huaepnanaus
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com
OpwuruHanHu nHeTpykummn. Benukm npaea 3anaseqn © 2012
TENNANT Company.

Bcuykm npasa 3anasexun. OtnevartaHo B Fepmanus.
CneumnduKkaumnTe 1 pesepBHUTE YacTu noanexar Ha npomMsiHa 6e3
npeanssecTye.

BAXHW UHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT
(BANA3ETE TE3N MHCTPYKLUUN)

To3u cumBOn Npegynpexaasa orepatopa 3a

A OMacHM U HECUTYPHW MPaKTUKK, KOUTO Buxa
MOrfv Aa foBeaat [0 CepUo3HU TpaBMmu Unu
CMBPT.

/N NPEAYNPEXOEHME: 3a na orpaHnumte
onacHocCTTa OT noXxap, B3puB, TOKOB yaap
Unun TpaBmMm:

- He nsnonssaiTe B 6n11M30CT A0 NecHo3ananumm
Te4YHOCTH, M3NapeHnUsi UM n3byxnuBM nNpaxose.

MawwuHaTa He e o6opyaBaHa ¢ ABUraTenu, yCTOMYnMBKM Ha

ekcnno3uu. Enektpnyeckute agBuratenu reHepmpart uckpa

npu 3ananBaHe, KaKTo U NO BpeMe Ha paboTa, koeTo 61

MOro Aa npeAn3BUKa Noxap, ako MallmHaTa ce usnonssa

B PalioHM, B KOMTO MUMa Hanu4ume Ha nNecHo 3ananummn

n3napeHus/Te4HOCTU UnNu U3GyxnuBu npaxose.

- He cb6upaiite necHo 3ananvMmm unm TOKCU4HU
MaTepuanu v ropsiluy oTnagbLum.

- AkymynatopuTe oTaenart sogopopa. [pbxre uckpu u
OTKPUT NNaMbK Ha pa3cTosiHMe NpU 3apexaaHe Ha
akymynaropuTe.

- 3apexpganTe akymynatopute B fob6pe npoBeTpeHO
nometueHue.

- PaskauanTe akymynatopHusi kaben u kabena Ha
3apsAAHOTO YCTPOMUCTBO Npean obcnyxsBaHe Ha
MalumHara.

- He 3apexpanTte akymynatopute ¢ nospezaeH kaben. He
MoauduLmpanTe wencena.

- He nsnonsBsaiite Bbpxy BnaxHu NOBbPXHOCTU.
CbxpaHsABauTe B 3aKpUTU NOMELLEHUA.

CnepHuTe Mepku 3a 6e30MacHOCT CMrHanu3upar 3a

noTeHLManHo onacHu 3a oneparopa unm oéopyaBaHeTo

ycnosus.

YCNoBUA 3A BE3OIMNACHOCT:

1. He ynpaBnsiBanTe mawmHara:

- OcBeH ako He cTe 06y4eHu ¥ npuaoGMNU
NpaBOCNOCOGHOCT.

- OcBeH ako He cTe npoyenu u pas6panu
pPBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus.

- OCBeH aKo He CTe NCUXUYECKU U h3nYeckn
cnocoGHU Aa cnepBaTe MHCTPYKLMUTE 3a MalUMHaTa.

- B o6nactu, B KOMTO e TBbpAe TbMHO, 3a Aa Buxaare
KOHTPONHUTE ypeau unu aa pabotute ¢ mawmHarta
6e3onacHo.

- AKO MalmMHaTa He e B MbIIHA U3NPaBHOCT.
- Be3 noctaBeH byHkep u/unu unTbp.
2. Npepu pabota ¢ mawmHara:
- YBepeTe ce, Ye BCMYKMN NpeAnasHM yCTPOUCTBa ca B
HaNW4YHOCT U (PYHKLIMOHMPAT NPaBUITHO.
3. Korato paboTuTte ¢ malumMHara:

- U3anons3Bante o60pyaBaHeTO CaMO CbINacHoO
OMNUCaHOTO B PbLKOBOACTBOTO.

- He cb6upanTe npegmeTn kaTo kKabenu, kaHan, Xuum,
KOWUTO MoraT Aa ce 3ansertaT B YeTKaTa.

- DoknapBanTe He3abaBHO 3a NoBpeAa Unu
HEeM3NpaBHOCT Ha MalUMHaTa.

- He ocTaBsiTe 6e3 Hap3op MnNu Ha HepaBHa
NOBBPXHOCT.

- He nosBonsiBanTe Ha geua ga Urpasit ¢ unu B 6nmsocTt
[0 MaluMHaTa.

- He ponyckanTe aeua n HeynbNHOMOLLEHU NULa Ao
MaluMHaTa no BpeMe Ha pab6oTa.

- nBI/I)KeTe ce 6aBHO Mo xNb3raBu NOBBHPXHOCTU.

- He pa60TeTe C MawuHaTa No HAaKNOHU, NO-CTPbMHU OT
2%.

- He usnonseaitte mawmHara 3a npeBo3BaHe Ha xopa
Wnu npegmMmeTun.
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- B 3anpaweHu cpeau HoceTe NPOTUBOMNPaxoBa Macka,
3aLYMTHU OYMIa U PbKaBULIU.

- OpbXTe pbLeTe CU faney oT BbpTsllaTa ce YeTka.

- BbaeTe BHMMaTENHU NpU NOBAUraHe Ha NbJIEH Xonep,
3a Aa n3berHeTe HapaHsiBaHe Ha rbp6a.

- HoceTe nnbTHM pbKkaBULM NpU NpemMaxBaHe Ha OCTPU
npeamMeTH oT Xonepa.

- N3knioyeTe 3axpaHBaHETO Ha MalUMHaTa, ako YeTKaTa
3acefHe UNu mMaluMHaTa He pa6oTu NpaBUIHO.

4. NMpeau aa npuknoynTe paboTta Mnu npeav aa
obcnyxBaTe MaluMHaTa:

- CnpeTe Ha XOPU3OHTaNHa NOBBLPXHOCT.

- UsknoyeTe malumHaTa ¥ u3BageTe Knwuya.
5. KoraTto o6cnyxBaTe MalumHaTa:

- U3knioyeTe malumHaTa U u3BageTe Knroya.

- U3kniouBanTe kabena Ha akymynartopa v kabena Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO Npeau paboTa No malmMHara.

- HoceTe 3awuTHn pbkaBuum U ounna npu pa6ora c
aKyMynaTopu Unu akymyrnatopHu kabenmu.

- U36sarBanTe KOHTaKT C akKyMmynaTtopHa KucesrimHa.

- U3nonaBanTe goctaBeHn unum ogobpeHu ot
npou3BoAuUTeNs pe3epBHU YacTu.

- Bcuukn peMoOHTHM AerHOCTH TpsIOBa Aa ce
U3BBbPLIBAT OT KBaNM@ULUPaHO CEPBU3HO NuLie.

- N3bareante aBmxewmTte ce 4actu. He HoceTte
cBo6oAHM Apexu unu 6uxKyTa M Bpb3BauTe Abnrara
Koca.

- He HprKaﬁTe noa HansiraHe UNU oT MapKy4
MawwuHaTa B 6nmsocT go €NeKTPU4eCKMN KOMMNOHEHTMU.

- He I'IpOMeHﬂVITe NMbpBOHAaYanHaTa KOHCTPYKUUA Ha
MaliuMHaTa.

- Cnep perynupaHe Ha 3agBuXBawusa peMbK, No Bpeme
Ha TeCTa noBAUrHeTe Konenara oT 3emMsdTa.

- Beuukn paboTHu npoueaypu Tpsi6Ba aa ce
M3BbLPLBAT NPY AOCTaTbYyHa BUAUMOCT U/Unu
noAXoAsiLIo OCBeTeHne.

- Hocete nu4yHM npegnasHu cpeacTBa, ako e
HeoGxogumo.

6. KoraTto TpaHcnopTuparte MawmHara:
- U3knioyeTe MaluMHaTa U M3BageTe Knwova.
- MoTbpceTe NomoLy NPY NOBAMraHe Ha MalLMHaTa.

- U3nonsBante pamMna, KOATO LWe N3abPXKKU TernoTo Ha
MalunHaTa.

- He npuaBuxBanTe malwmHaTa no cTbnom.

- U3non3BanTte npukpensiim peMbLy, 3a Aa 3aKpenute
MaluMHaTa npy TpaHCMopTUpaHe C NPeBO3HO
cpeacTBo.

UHdopmauums 3a BrpageHoOTo 3apaaHo
YCTPOMUCTBO

MpocunsT Ha 3apexaaHe Ha BrpageHoTo 3apsaHo
YCTPOWCTBO € crneuuanHo kKoHdurypupaH 3a 12V
xepmeTuyHa 6aTtepusa ¢ [EJI. Mpu noctaBsHe Ha
pe3epBHa baTepus e BaXKHO Aa Ce U3MNon3sa CbLumaT
T1n 6aTepusi, B NPOTUBEH Cry4aln MOXe Aa HacTbnu
nospefa Ha batepusaTa n/vnu 3apsgHoTo
YCTPOWCTBO.

3a MHCTpYKUMK 3a paboTa CbC 3apsaAHO YCTPOMCTBO,
pasrfnenainte pbKOBOACTBOTO 3a 3apsAHOTO YCTPOMCTBO,
npefoCcTaBeHo ¢ MalluvHara.

TexHu4eckn cneumcpukaumm

Mogen S9

ObmxuHa 1085 mm /43 in
LLvpuHa 799 mm/31in
Bucounna 658 mm /26 in
Terno 137 kg / 300 Ib
LLInpnHa Ha neHTaTa 3a MeTeHe 900 mm/35in
LLinpnHa Ha ocHoBHaTa YeTka 500 mm /20 in
[OnameTbp Ha cTpaHnyHata Yyetka | 354 mm /14 in
BmecTmocT Ha xonepa 60 L/15.9 Gal

KanauuteTt Ha akymynaTtopHaTa
batepus 12V

12 V, 105 Ah (C5),
120Ah (C20)

ObLa eHepruiHa KOHCyMauums

12 VDC, 590 W, 34.3 A

3apagHo YCTPOICTBO 3a
akymynaropa

100-240VAC 10A

HuBO Ha NpoAyKTMBHOCT (HETO)

3150 m?/hr / 23620 ft?/hr

MakcumarneH HakmnoH 2%
Bubpauum Ha malumHaTa npu <2.5m/s?
pbkaTa *

Bubpaunm Ha mawumHara, 0.8 m/s”
OTKMNoHeHue K *

HuBoO Ha 3BykOBO HansiraHe LpA * | 62 dBA
3ByK, oTknoHeHue KpA * 3 dBA
HuBo Ha 3BykOBO HansraHe LWA 81 dB(A)
+ oTknoHeHne KWA *

CTeneH Ha 3awmTa IPX3

Pa6oTtHa TeMnepaTypa

min. -15°C, max. 40°C

* CtonHocTu, onpegenexun cernacHo EN 60335-2-72

KomnoHeHTU Ha MawiMHaTa

17

1. ByToH 3a cTapTupaHe Ha BakyyM, CTpaHWU4Ha YeTka,

OCHOBHa 4eTKa

2. ByTOH 3a CTapTupaHe Ha CTpaHuU4YHa YeTKa, OCHOBHa

4YeTKa

YCTPOMCTBO

ByToH 3a cTapTvpaHe Ha BakyyM, OCHOBHa YeTka
WHavkaTop 3a paspsa Ha akymynaTtopa

Bposy Ha oTpaboTeHn YacoBe

OTgeneHue 3a CbxpaHeHue 3a kabena Ha 3apsiiHOTO

7. W3xop 3a 3apsigHO YyCTPOMCTBO
8. Perynupalia ce gpbxka 3a ynpasrneHve
9. Perynupaly ce nocT Ha ApbxkaTa 3a yrnpasneHve

10. 3apswkBsaly noct
11. KOHTPOMHWS NaHen

12. OcHOBEH NpeKbcBaY Ha 3axpaHBaHETO

13. cTpaHu4HaTa YeTka

14. JlocT 3a ynpasneHue Ha cTpaHn4yHaTa YeTka
15. BbTpelleH 4OCTbMN KONYETO
16. PuNTbPHO BMOPALIMOHHO CUTO

17. Xonep

18. Xonep noct

19. Dual OcHoBHU YeTkn
20. AHTUCTaTU4HO Bepura
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Hrvatski

Uvod

Ovaj se prirucnik isporucuje uz svaki novi model. On
pruza potrebne upute za rad i odrzavanje, te informacije
0 zamjenskim dijelovima.

f [E] Procitajte sve upute prije
koriStenja ovog stroja.
Namjena

Ova automatska akumulatorska pometacica predvidena
je za komercijalnu upotrebu, primjerice u zgradama,
skladistima, na parkirali$tima i nogostupima. Dizajnirana
je za upotrebu u zatvorenom i na otvorenom prostoru

i podesna je za skupljanje suhe i nezapaljive prasine i
otpada na suhim, tvrdim podovima i tepisima Nije
podesna za vlazne povrsine ili za skupljanje zapaljivih

ili opasnih materijala.

Opc¢ée informacije

Ovaj ¢e vas stroj izvrsno posluziti. Pa ipak, najbolji
rezultati bit ¢e ostvareni uz najmanje troSkove ako:

e Stroj koristite uz primjerenu paznju.

e Stroj redovno odrzavate, sukladno isporu¢enim
uputama za odrzavanje stroja.

¢ Stroj odrzavajte koriStenjem dijelova koje je isporucio
njego proizvodag ili ekvivalentnim dijelovima.

E Zastita okoliSa
Materijale za pakiranje i rabljene dijelove stroja
]

odbacite na nacin siguran za okoli$, sukladno
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

@ Ne zaboravite reciklirati.

Podaci o stroju

Ispunite prilikom postavljanja za potrebe buducih referenci.
Broj modela -
Serijski broj -
Datum postavljanja -

EC izjava o sukladnosti c €

Vrsta stroja: pometacica iza koje se hoda Model: S9
Ovaj je stroj uskladen sa sljede¢im EU Direktivama:

- Direktiva o strojevima: 2006/42/EC

- Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti: 2004/108/EC
- Direktiva o emisiji buke tijekom koriStenja na otvorenom:
2000/14/CE

Primjenjivi uskladeni standardi: EN 1ISO 14121--1, EN 1037, EN 60335--
1, EN 60204--1, EN ISO 13849--1, EN ISO 13849--2, EN 60529, EN ISO
4413, EN 55012, EN 61000--6--2, EN ISO 11201, EN ISO 4871, EN ISO
3744, EN 1SO 13059, EN I1SO 3450, EN 60335--2--72.

TENNANT Europe Uden
Industrielaan 6 5405 AB /Cé//‘
P.O. Box 6 5400 AA .

Mark Morrison
Direktor medunarodnih operacija

Uden -- Nizozemska
Uden, 02/04/2012

TENNANT N.V.

Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA, Uden-The Netherlands
Europe@tennantco.com www.tennantco.com

Izvorne upute. Autorska prava © 2012 TENNANT Company.

Sva prava zadrzana. Tiskano u Njemackoj.

Specifikacije i dijelovi podlozni su izmjenama bez prethodne obavijesti.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
(SACUVAJTE OVE UPUTE)

f Ovaj simbol upozorava rukovatelja na opasne i
nesigurne prakse koje bi mogle rezultirati
ozbiljnim osobnim ozljedama ili smréu.

& UPOZORENJE: Da biste smanjili opasnost od
pozara, strujnog udara ili ozljeda:

- Ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih teku€ina, isparenja
ili zapaljive prasine.

Ovaj stroj nije opremljen motorima sa zastitom od
eksplozije. Elektricni motori ¢e iskriti kod pokretanja i
tijekom rada, sto ¢e izazvati trenutac¢ni pozar ili eksploziju
ako se stroj koristi u podruéju gdje postoje zapaljive
tekucinalisparenija ili zapaljive prasine.

- Nemojte skupljati zapaljive ili otrovne materijale i
zapaljeni otpad.

- Akumulatori proizvode vodikova isparenja. Drzite podalje
od iskrenja i otvorenog plamena tijekom punjenja
akumulatora.

- Akumulatore dopunjavajte u dobro prozra¢ivanom
prostoru.

- Odvojite kabel akumulatora i kabel punjaca prije
servisiranja.

- Ne dopunjavajte akumulatore s oSte¢enim kabelom.
Nemojte preuredivati utikac.

- Nemojte koristiti na mokrim povrsinama. Cuvajte u
zatvorenom prostoru.

Sljedece sigurnosne mjere predostroznosti signaliziraju
opasna stanja za rukovatelja ili opremu.

RADI SIGURNOSTI:
1. Ne upotrebljavajte stroj:
- Osim ako niste izu€eni i ovlasteni.
- Dok ne procitate i razumijete priru¢nik za rukovanje.

- Ako niste mentalno i fizicki sposobni pratiti upute
stroja.

- U podruéjima koja su suviSe mra¢na za sigurno
nadgledanje kontrola ili rukovanje strojem.

- Ako nije u pravilnom radnom stanju.
- Ako vreca i/ili filtar nisu postavljeni.
2. Prije upotrebe stroja:

- Provjerite jesu li svi zastitni sklopovi na mjestima i
njihovo pravilno funkcioniranje.

3. Tijekom upotrebe stroja:
- Upotrebljavajte samo kako je opisano u priruéniku.

- Nemojte skupljati predmete poput kabela, uzica i zica
koje bi se mogle upetljati u cetku.

- Odmabh prijavite ostecenja stroja ili neispravnosti u
radu.

- Nemojte ostavljajte bez nadzora ili na ukosenoj
povrsini.

- Nemojte dopustiti djeci da se igraju na stroju ili u
njegovoj blizini.

- Djecu i neovlasteno osoblje drzite podalje od stroja
tijekom njegovog koristenja.

- Kreéite se polagano na klizavim povrsinama.

- Nemojte upotrebljavati na kosinama veéim od 2%.

- Stroj ne koristite za prijevoz osoba ili predmeta.

- U prasnjavim okruzenjima upotrebljavajte masku
protiv prasine, zastitne naocale i rukavice.

- Ruke drzite podalje od okrecuce cetke.

- Budite oprezni prilikom podizanja pune vre¢e da ne
biste istegnuli leda.
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Hrvatski

- Upotrijebite ¢vrste rukavice kad uklanjate oStre
predmete iz vrece.

- Iskljuéite napajanje stroja ako se cetke zaglave ili ako
stroj nepravilno radi.

4. Prije ostavljanja ili servisiranja stroja:

- Zaustavite na vodoravnoj povrsini.

- Iskljucite napajanje stroja i uklonite kljuc.
5. Prilikom servisiranja stroja:

- Iskljuéite napajanje stroja i uklonite kljuc.

- Odvojite kabel akumulatora i kabel punjaca prije rada
na stroju.

- Nosite zastitne rukavice i naocale tijekom rukovanja
akumulatorima ili kabelima akumulatora.

- Izbjegavajte kontakt s akumulatorskom kiselinom.

- Upotrebljavajte dijelove koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

- Sve popravke mora izvoditi kvalificirana servisna
osoba.

- Izbjegavajte pomicne dijelove. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit, te osigurajte dugu kosu.

- Stroj nemojte prati vodom pod tlakom ili vodom iz
crijeva u blizini elektricnih komponenti.

- Nemojte izvoditi izmjene izvornog dizajna stroja.

- Podignite pogonske kotace od tla tijekom probe
nakon prilagodavanja pogonskog remena.

- Svi radovi moraju se izvesti uz zadovoljavajuc¢u
preglednost i odgovarajuce osvjetljenje.

- Prema potrebi nosite osobnu zastitnu opremu.
6. Tijekom transportiranja stroja:

- Iskljuéite napajanje stroja i uklonite kljuc.

- Zatrazite pomo¢ prilikom podizanja stroja.

- Upotrijebite rampu za utovar koja ¢e podrzati tezinu
ovog stroja.

- Ne gurajte niz ili uz stepenice.
- Upotrijebite stezne trake da biste osigurali stroj
tijekom transporta.

Informacije o ugradenom punjacu akumulatora

Profil rada ugradenog punja¢a akumulatora je
posebno konfiguriran za 12 V zabrtvljene GEL
akumulatore. Tijekom ugradnje zamjenskog
akumulatora vazno je upotrijebiti istu vrstu
akumulatora jer bi u suprotnom moglo do¢i do
ostecivanja akumulatora i/ili punjaca.

Za upute o koriStenju punja¢a akumulatora
pogledajte priru€nik za koriStenje punjaca
akumulatora isporuéen uz stroj.

Tehnicke specifikacije

Model S9

Duljina 1085 mm /43 in
Sirina 799 mm/31in
Visina 658 mm / 26 in
Tezina 137 kg / 300 Ib
Sirina staze CiS¢enja 900 mm/35in
Sirina glavne Cetke 500 mm/20in
Promjer bo¢ne Cetke 354 mm/14in
Kapacitet lijevka 60L/15.9 Gal

Kapacitet akumulatora 12 V 12V, 105 Ah (C5),

120Ah (C20)

Ukupna elektri¢na potro$nja 12 VDC, 590 W, 34.3 A

Punja¢ akumulatora 100-240VAC 10A

Radna u¢inkovitost (neto) 3150 m?/hr / 23620 ftz/hr

Najvec¢a kosina 2%

Vibracije stroja na $aci/ruci * <2.5m/s?

Neodredenost vibracija stroja K * 0.8 m/s’

Razina zvuénog tlaka LpA * 62 dBA

Neodredenost zvuka KpA * 3 dBA

Razina zvuéne snage LWA + 81 dB(A)
Neodredenost KWA *

Razina zastite IPX3

Operacija Temperatura min. -15°C, max. 40°C

* Vrijednosti odredene prema EN 60335-2-72

Komponente stroja

1. Gumb za pokretanje vakuuma, bo¢ne Cetke, glavne
Cetke

2. Gumb za pokretanje bo¢ne Cetke, glavne Cetke
3. Gumb za pokretanje vakuuma, glavne Cetke

4.  mjerac baterije

5. sat metar

6. Odjeljak za spremanje kabela punja¢a akumulatora
7. Uti¢nica punjata akumulatora

8. Prilagodijiva upravljacka rucica

9. Prilagodljiva poluga upravljacke rucice

10. Poluga pogona

11. Upravljacka plo¢a

12. Prekida¢ glavnog napajanja s kljuéem

13. Bogni Cetka

14. Bocna metla poluga

15. Unutarnji pristup gumb

16. filter vibracijski

17. krhotine bin

18. krhotine bin poluga

19. Dual Glavni ¢etke

20. Anti stati¢na lanac

Tennant S9 (03-2013)
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POWER EQUIPMENT
Walk Behind Sweeper

MODEL: XX
MATERIAL NO.: KXXKXXX
SERIAL NUMBER: XX XXX XXX
DC: XXXX
PROTECTION: IPX3
TENNANT COMPANY

701 Morth Lilac Drive

P.O. Box 1452

Minneapolis, MN 55440 USA
1-800-553-8033
WwWw.lennantco.com

POWER: 590W
VOLTAGE: 12v
CURRENT: 343 A
WEIGHT-NET : 97 kg
WEIGHT-

WITH BATTERY: 137 kg
SOUND PRESSURE: 62 dB

e

Made in Germany
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Parts List

Fig. 1 — Wheel and Caster Assy
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Parts List

Fig. 1 — Wheel and Caster Assy

Ref. Part No. Describtion Qty.
Y% 1 9010055 ® Wheel Kit (Includes Wheel Qty 1, Bearings Qty 2 & Mounting Hardware 2
A 2 N/A Washer, Flat, M14 4
A 3 N/A Nut, Hex, Lock, M10 2
Y4 4 95010080 Wheel MTG Kit (Includes Wheel bracket Qty 2, Caster Bracket Qtyl & 1

Mounting Hardware)

A 5 N/A Screw, Soc, M6x1x10 4
A 6 N/A Washer, Flat, M8x20 2
A 7 N/A Screw, Hex, M8x1.25x90 2
A 8 N/A Nut, Hex, Lock, M8 2
A 9 N/A Bolt Carriage M8x1.25x40 2
A 10 N/A Washer, Flat 8.4x34x2.5 2
A i N/A Sleeve Nut M8 2

12 9010057 ® Hub Cap Kit Teal (Includes Hub Cap Teal Qty 2) 1
v 13 9010059 @ Caster Kit (Includes Caster Qty 1 & Mounting Hardware) 1
A 14 N/A Screw, Soc, M12x1.75x35 1
A 15 N/A Washer, Flat, M12 1
A 16 N/A Nut, Hex, Lock, M12 1

17 9010076 ® BeltKit Propel (Includes V-Belt Qtyl & Toothed Belt Qty2) 1
\Y% 18 9009647 @ Strap Kit, Static ( Includes Static Strap & Mounting Hardware) 1
A 19 N/A Washer, flat M4 1
A 20 N/A Screw, Pan, 3.9x13 TCUT 1
¥V ASSEMBLY
A INCLUDED IN ASSEMBLY
® RECOMMENDED STOCK ITEM

N/A  Not Available Separately. Local Purchase.
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Parts List

Fig. 2 — Wheel and Main Brush Drive
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Parts List

Fig. 2 — Wheel and Main Brush Drive

Ref. Part No. Describtion Qty.
\Y% 1 9010168 Bracket Kit Battery and Fan (Includes Battery Bracket Qty 1, Motor Bracket 1
Qty 1, Fan Bracket Qty 1, Shaker Bracket Qty 1 & Mounting Hardware)
A 2 N/A Washer, flat, M8x17 8
A 3 N/A Screw, Soc, M8x1.25x16 8
Y4 4 9010066 ® Motor Kit Main Brush ( Includes Main Brush Motor Qty1, Motor Guard 1
Qtyl & Mounting Hardware)
A 5 N/A Washer, Lock, M6 3
A 6 N/A Screw, Lock, M6x1x16 3
\Y4 7 9010017 ® Propel Motor Kit (Includes Propel Motor Qty 1, & Mounting Hardware) 1
A 8 N/A Washer, Flat, M6 5
A 9 N/A Washer, Lock, M6 3
A 10 N/A Screw, Hex, M6x1x16 3
A 11 N/A Bolt carriage M6x1x20 2
A 12 N/A Nut, Hex, Lock M6 2
hv4 13 9010165 Pulley Kit, Main Brush(Includes Pulley Z60 Qty 1, Pulley Z20 Qty1, Double 1
Pulley Z32 Qty1, Pulley Z32 Qty2, Bushing Qtyl & Mounting Hardware)
A 14 N/A Washer, Flat, M4 1
A 15 N/A Screw, Hex, M4x0.7x12 1
A 16 N/A Retainment Ring 12 1
A 17 N/A Screw, Soc, M6x1x24 1
A 18 N/A Nut, Hex, Lock M6 1
\Y4 19 9010178 Pulley Kit Propel (Includes Motor Pulley Qty1, Pulley Qty1, Pulley Z32 |h 1
Qty1, Pulley Z32 rh Qtyl, Washer d60 Qty2 & Mounting Hardware)
A 20 N/A Washer, Flat, M4x20 1
A 21 N/A Screw, Hex, M4x0.7x20 1
\Y% 22 9010179 Propel Tensioning Kit (Includes Drive Shaft Qtyl, Bracket |h Qty1, Bracket 1
rh Qty1, Bearings Qty2, Clutch Lever Qtyl, Motor Bracket Qtyl, Motor
Guard Qtyl, Bushing Qty2, Washer D=60 Qty2 & Mounting Hardware)
A 23 N/A Screw, Hex, M8x1.25x30 3
A 24 N/A Nut, Hex, Lock M8 5
A 25 N/A Screw, Hex, M6x1x65 2
A 26 N/A Nut, Hex, Std M6 6
A 27 N/A Bolt carriage M6x1x16 4
A 28 N/A Washer, Flat, M8 4
A 29 N/A Nut, Hex, Lock M6 4
A 30 N/A Washer, Flat, M6x30 2
A 31 N/A Screw, Soc, M6x1x16 2
A 32 N/A Nut, Hex, Lock M6 2
A 33 N/A Retainment Ring 12 2
A 34 N/A Retainment Ring 8 1
\V4 35 9010175 @® Propel Bail and Cable (Includes Bail Qty1, Clutch Cable Qty1, Cable Bracket 1
Qty2 & Mounting Hardware)
A 36 N/A Screw, Soc, M6x1x20 2
A 37 N/A Washer, Flat, M6 2
A 38 N/A Nut, Hex, Lock M6 2
YV ASSEMBLY
A INCLUDED IN ASSEMBLY
® RECOMMENDED STOCK ITEM
N/A  Not Available Separately. Local Purchase.
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Parts List

Fig. 2 — Wheel and Main Brush Drive

Ref. Part No. Describtion Qty.
39 9010076 @ BeltKitPropel (Includes V-Belt Qtyl, Timing Belt Qty2) 1
40 9010078 @ BeltKitMain Brush (Includes Double Timing Belt Qty 1 & Timing Belt Qty1) 1
v 41 9010166 Tensioning Arm Kit, Main Brush (Includes Lever Qty 1, Motor Guard Qty1, 1
Spring Qty 1 & Mounting Hardware)
42 N/A Washer, Flat, M6x20 2
A 43 N/A Nut, Hex, Lock M6 1
\Y4 44 9010167 Adjuster Kit Rear Brush (Includes Axle Qty1, Adjuster Bracket Qty1, Lever 1
Qty1, Pointer Qty1, Fixing Bracket |h Qty1, Fixing Bracket rh Qty1, Flange
Bracket Qty2, Lever Qty2 & Mounting Hardware)
A 45 N/A Bolt carriage M6x1x20 6
A 46 N/A Washer, Flat, M6 6
A 47 N/A Bolt carriage M6x1x16 &
A 48 N/A Nut, Hex, Lock, M6 9
A 49 N/A Screw, Hex, M6x1x16 1
A 50 N/A Screw, Soc, M8x1.25x20 2
A 51 N/A Nut, Hex, Lock, M8 2
\Y% 52 9010011 ® KnobKit (Includes Black Balls M8 Qty 2, Yellow Balls M8 Qty 1, Knurled 1
Knob M10 Qty 2, Knurled Knob M6 Qty 1 & Mounting Material)
A 53 N/A Screw, Hex, M10x1.5x100 il
A 54 N/A Nut, Hex, Std, M10 1
A 55 N/A Nut, Hex Jam, M10 2
A 56 N/A Nut, Hex , Lock, M10 1
¥V ASSEMBLY
A INCLUDED IN ASSEMBLY
® RECOMMENDED STOCK ITEM

N/A  Not Available Separately. Local Purchase.
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Parts List

Fig. 3 —Main Brush Assy
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Parts List

Fig. 3 — Main Brush Assy

Ref. Part No. Describtion Qty.
v 1 9010031 Hopper Kit (Includes Hopper Qty1l, Wheels Qty2, Closing Bracket Qty1, 1
Bushings Qty2 & Mounting Hardware)
A 2 N/A Spiral Pin 8x30 1
A 3 N/A Washer, Flat, M8 1
A 4 N/A Screw, Hex, M8x1.25x20 1
A 5 9010043 @ Hopper Seal Kit (Includes Hopper Seal Qty2) 1
6 9010167 Adjuster Kit Rear Brush (Includes Axle Qty1, Adjuster Bracket Qty1, Lever 1
Qty1l, Pointer Qty1, Fixing Bracket |h Qty1, Fixing Bracket rh Qty1, Flange
Bracket Qty2, Lever Qty2 & Mounting Hardware)
7 9010176 Main Broom Axle Kit (Includes Axle Qty2, Bearing Qty4, Bearing Support 1
Qty4 & Retainment Rings Qty4)
8 9010165 Pulley Kit, Main Brush(Includes Pulley Z60 Qty 1, Pulley Z20 Qty1, Double 1
Pulley Z32 Qty1, Pulley Z32 Qty2, Bushing Qtyl & Mounting Hardware)
9 9010078 ® BeltKit Main Brush (Includes Double Timing Belt Qty 1 & Timing Belt Qty1) 1.
10 9010036 @ Brush Kit (Includes Main Brush Halves Qty 2 & Mounting Hardware) 2
\Y 11 9010038 ® Brush Flap Kit ( Includes Flaps Side Qty2, Front and Rear Qty2, Brackets 1
Qty9, Axle Qty1, Spring Qty2, Clamp Qty2 & Mounting Hardware)
A 12 N/A Washer, Flat, M6 9
A 13 N/A Screw, Soc, M6x1x12 9
A 14 N/A Nut, Hex, Lock, M4 16
V' ASSEMBLY
A INCLUDED IN ASSEMBLY
® RECOMMENDED STOCK ITEM
N/A Not Available Separately. Local Purchase.
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Fig. 4 — Side Brush Assy
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Parts List

Fig. 4 — Side Brush Assy

Ref. Part No. Describtion Qty.
\V4 1 9010067 @ Motor Kit Side Brush (Includes Gear Motor Qty 1, & Mounting Hardware) 2
A 2 N/A Screw, Soc, M6x1x12 6
A 3 N/A Washer, Lock, M4 2
v 4 9010040 @ SideBrush Kit (Incudes Side Brush Qty1 & Mounting Hardware) 2
A 5 N/A Wing Screw, M5x0.8x20 2
\V4 6 9010169 Bracket Kit, Side Brush (Includes Side Brush Bracket |h Qty1, Side Brush 1
Bracket rh Qty1,Side Brush Flange Qty2, Cable Bracket Qty2, Spring Qty2,
Knob Qty2 & Mounting Hardware)
A 7 N/A Screw, Stud, M8x1.25x200 2
A 8 N/A Adjusting Ring D=12 2
A 9 N/A Washer, Flat, M6 2
A 10 N/A Nut, Hex, Std, M6 4
A 11 N/A Screw, Soc, M8x1,.25x16 2
A 12 N/A Screw, Headless, M6x1x10 2
13 9010053 @ Side Brush Lift Cable Kit (Includes Side Brush Cables Qty2 & Cable Fitting 1
Qty2 )
V' ASSEMBLY
A INCLUDED IN ASSEMBLY
® RECOMMENDED STOCK ITEM
N/A  NotAvailable Separately. Local Purchase.

Tennant S9 (03-2013) 75



Parts List

Fig. 5 — Filter and Shaker Assy
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Parts List

Fig. 5 — Filter and Shaker Assy

Ref. Part No. Describtion Qty.
\Y4 1 9010168 Bracket Kit, Fan, Batt (Includes Fan Bracket Qty1, Shaker Bracket Qty1, 1
Switch Holder Qty1, & Mounting Hardware)
A 2 N/A Screw, Pan, 3.5x16 TCUT 7
A 3 N/A Screw, Soc, M5x0,8x10 4
4 9010065 ® Fan Blower Kit (Includes Fan Qtyl & Mounting Hardware) 1
4 5 9010046 @® Switch Kit (Includes Switch & Mounting Hardware) 1
A 6 N/A Screw, Soc, M5x0.8x16 2
A 7 N/A Nut, Hex, Lock, M5 2
\Y4 8 9010062 Shaker Kit (Includes Bracket Qty1, Lever Qty1, Axle Qty1, Bushing Qt2, 1
Bushing Qty10, Rubber Disc Qtyl2 & Mounting Hardware)
A 9 N/A Screw, Pan, 4x20 TCUT 2
A 10 N/A Bolt Carriage, M5x0.8x16 2
A i N/A Nut, Hex, Lock, M5 2
A 12 N/A Retainment Ring D=8 2
Y4 13 9010193 Filter Holder Kit (Includes Filter Bracket Qty1, Hinge Bracket Qty1, Hinge 1
Bracket Qty2, Hinge Qty4, Sealing Qty1, Locking Handle Qty2 & Mounting
Hardware)
A 14 N/A Washer, Flat M6 2
A 15 N/A Screw, Soc, M6x1x12 2
A 16 N/A Screw, Rnd M6x1x20 2
A 17 N/A Screw, Hex, M5x0,8x16 2
A 18 N/A Nut, Hex, Lock, M5 2
19 9010042 @ Filter Kit (Includes FilterQty1) 1
20 9010011 @® Knob Kit (Includes Black Balls M8 Qty 2, Yellow Balls M8 Qty 1, Knurled 1
Knob M10 Qty 2, Knurled Knob M6 Qty 1 & Mounting Hardware)
\V4 21 9010418 @® Circuit Breaker and Relay Kit (Includes Circuit Breaker 20A Qty1, Circuit 1
Breaker 25A Qty1, Relay Holder Qty1, Relay Qtyl & Mounting Hardware)
A 22 N/A Screw, Hex, M5x0,8x12 2
A 23 N/A Washer, Flat M5 2
A 24 N/A Nut, Hex, Lock, M5 2
A 25 N/A Washer, flat M5 D=15 1
A 26 N/A Screw, Pan, 4.8x16 TCUT 1
YV ASSEMBLY
A INCLUDED IN ASSEMBLY
® RECOMMENDED STOCK ITEM
N/A Not Available Separately. Local Purchase.

Tennant S9 (03-2013) 77



Parts List

Fig. 6 — Cover and Electrical Assy
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Parts List

Fig. 6 — Cover and Electrical Assy

Ref. Part No. Describtion Qty.
AV 1 9010137 Front Cover Kit (Includes Frontcover Qtyl, Flap Qtyl, Plug Qty 1, SleeveQty 1
2, Knurled Knob Qty 1 & Mounting Hardware)
A 2 N/A Screw, Soc, M4x0.7x16 2
A 3 N/A Screw, Soc, M6x0.8x25 2
A 4 N/A Nut, Hex, Lock, M4 2
A 5 N/A Nut, Hex, Lock, M6 2
6 9010180 Handle Rod & Lever Kit (Includes Lever Qty1, Pipe Long Qty1, Pipe Short 1
Qty2, Rod Qtyl & Spring 6x22)
AV 7 9010034 @ HandlePivotDisc Kit (Includes Hinge Outside Qty2, Hinge Inside Qty2, 1
Plastic Disc Qty2, & Mounting Hardware)
A 8 N/A Washer, Flat, M8x28 2
A 9 N/A Nut, Hex, Lock, M8 1
\V4 10 9010048 @ Charger Kit (Includes Charger Qty1, Clamp Qty2 & Mounting Hardware)
A 11 N/A Screw, Pan, 3.5x13 TCUT 6
A 12 N/A Screw, Hex, M3x0.5x8 2
13 9010052 Wire Harness Kit 1
14 1071125 @ Battery NA 1
14 994201 @® Battery EU 1
15 9010168 Bracket Kit Battery and Fan (Includes Strap Qty1) 1
16 9010103 ® Label Kit (Includes Tennant Logo Qty1, Label S9 Qty2, Label Warning NA 1
Qty1, Label Warning EU Qty1, Label Side Brush Qty1, Label Main Brush
Qty1, Label Shaker Qty1)
17 1044067 @® Cord, Power, 16/3 BLK [2,5meter, US/JP] 1
1044069 ® Cord, Power, BLK [2,5meter, BRZL/UK]
1044068 @ Cord, Power, BLK [2,5meter, KOR/CE]
1026325 ® Cord, Power, 1.0mm2/3 BLK [2,5meter, AUS]
1026330 @® Cord, Power, 1,000mm?2 BLK [2,5meter, CHINA]
18 9010474 @ Terminal Clamp Kit, Battery (Includes "+" Terminal Qty1, "-" Terminal Qtyl) 1
19 N/A Screw, Hex, M6x1x90 (Included with item 1) 1
20 N/A Nut, Hex, Lock, M6 (Included with item 1) 1
21 N/A Knob, Knurled, M6 (Included with Item 1) 1
Note: Knob also included with Knob Kit 9010011
¥V ASSEMBLY
A INCLUDED IN ASSEMBLY
@® RECOMMENDED STOCK ITEM
N/A Not Available Separately. Local Purchase.
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Parts List

Fig. 7 - Handle Assy
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Parts List

Fig. 7 - Handle Assy

Ref. Part No. Describtion Qty.
1 9010033 Handle Kit (Includes Handle Qty 1, Softgripp Qty2, Plugs Qty2) 1
\V4 2 9010044 Inst Panel Kit (Includes Panel Top Qtyl, Panel Bottom Qty1, Slotted Bracket

Qty2, Adjuster Bracket |h Qty1, Adjuster Bracket rh Qty1, Eye Bolt Qty2 &

Mounting Hardware) i
A 3 N/A Screw, Pan 3.5x20 TCUT 6
A 4 N/A Screw, Soc M6x1x12 2
A 5 N/A Nut, Hex, Lock, M6 4
A 6 N/A Washer, Flat M6x22 2
A 7 N/A Sleeve M6 2
A 8 N/A Screw, Soc M6x1x20 2
\Y4 9 9010053 ® SideBrush Lift CableKit ( Includes Side Cables Qty2, Side Cable Qtyl & 1
Mounting Hardware)
A 10 N/A Screw, Hex M5x0.8x20 2
A 11 N/A Nut, Hex, Lock, M5 2
\V4 12 9010175 @® Bail and CableKit Propel (Includes Bail Qty1, Clutch Cable Qty1, Bracket 1
Qty1, Sleeve Nut Qtyl & Mounting Hardware)
A 13 N/A Screw, Soc M5x0.8x20 2
A 14 N/A Nut, Hex, Std, M5 1
A 15 N/A Nut, Hex, Lock, M5 1
A 16 N/A Retainment Ring 8 2
\V4 17 9010050 @ Controller Kit (Includes Controller Qtyl & Mounting Hardware) il
A 18 N/A Screw, Pan 2.9x13 TCUT 3
v 19 9010045 @ Key Switch 1
A 20 1017696 @ Key, Replacement 1.
21 1071274 @ InstPanel Label 1
22 9010011 ® KnobKit(Includes Black Balls M8 Qty 2, Yellow Balls M8 Qty 1, Knurled il
Knob M10 Qty 2, Knurled Knob M6 Qty 1 & Mounting Material)
23 9010103 ® Label Kit (Includes Tennant Logo Qty1, Label S9 Qty2, Label Warning NA 1
Qtyl, Label Warning EU Qty1, Label Main Brush Qty1, Label Shaker Qty1)
V' ASSEMBLY

A INCLUDED IN ASSEMBLY
® RECOMMENDED STOCK ITEM
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Electrical Diagram
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